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PRODUCT SAFETY AND RF
EXPOSURE COMPLIANCE

ATTENTION!
This radio is restricted to occupational use only to satisfy 
ICNIRP/FCC RF energy exposure requirements.
For a list of Motorola-approved antennas, batteries, and 
other accessories, visit the following website which lists 
approved accessories:
http://www.motorolasolutions.com

Before using this product, read the 
operating instructions and RF energy 
awareness information contained in the 
Product Safety and RF Exposure 
booklet enclosed with your radio.

!
C a u t i o n
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BATTERIES AND 
CHARGERS SAFETY 
INFORMATION

This document contains important safety and operating 
instructions. Read these instructions carefully and save 
them for future reference.
Before using the battery charger, read all the instructions 
and cautionary markings on
• the charger, 

• the battery, and 

• the radio using the battery

1. To reduce risk of injury, charge only the rechargeable 
Motorola-authorized batteries. Other batteries may explode, 
causing personal injury and damage. 

2. Use of accessories not recommended by Motorola may 
result in risk of fire, electric shock, or injury. 

3. To reduce risk of damage to the electric plug and cord, pull 
by the plug rather than the cord when disconnecting the 
charger. 

4. An extension cord should not be used unless absolutely 
necessary. Use of an improper extension cord could result in 
risk of fire and electric shock. If an extension cord must be 
used, make sure that the cord size is 18AWG for lengths up 
to 6.5 feet (2.0 m), and 16AWG for lengths up to 9.8 feet (3.0 
m).

5. To reduce risk of fire, electric shock, or injury, do not operate 
the charger if it has been broken or damaged in any way. 

Take it to a qualified Motorola service representative. 

6. Do not disassemble the charger; it is not repairable and 
replacement parts are not available. Disassembly of the 
charger may result in risk of electrical shock or fire. 

7. To reduce risk of electric shock, unplug the charger from the 
AC outlet before attempting any maintenance or cleaning

OPERATIONAL SAFETY GUIDELINES 

• Turn the radio OFF when charging battery. 

• The charger is not suitable for outdoor use. Use only in dry 
locations/conditions. 

• Connect charger only to an appropriately fused and wired 
supply of the correct voltage (as specified on the product). 

• Disconnect charger from line voltage by removing main 
plug. 

• The outlet to which this equipment is connected should be 
nearby and easily accessible. 

• Maximum ambient temperature around the power supply 
equipment must not exceed 40°C (104°F). 

• Make sure that the cord is located where it will not be 
stepped on, tripped over, or subjected to water, damage, 
or stress. 
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RADIO OVERVIEW

PARTS OF THE RADIO

Antenna

Audio Accessory 2 
Pin Connector

Battery

PTT
(Push-To-Talk)

SB1 - Monitor

SB2 - Scan/Nuisance
Channel Delete

Display

Left Navigation Arrow/
Programmable Button A

Menu

Right Navigation Arrow/
Programmable Button B

Microphone

Channel 
Selector Knob

On/Off/
Volume Knob

LED Indicator

064TX      

lebaL ledoM
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On/Off/Volume Knob
Used to turn the radio ON or OFF and to adjust the radio’s 
volume.

Microphone
Speaks clearly into the microphone when sending a 
message.

Antenna
The radio’s antenna is non-removable.

Accessory Connector
Used to connect compatible audio accessories.

Model Label
Indicate the model of the radio.

LED Indicator
Used to give battery status, power-up status, radio call 
information and scan status.

Front Buttons

• Button

Gives access to set up features like VOX/iVOX levels, etc.
It also allows you to move through all the features while in 
Programming Mode.
Default set to preset Channel 1.

• Programmable Button

Allows you to choose level or toggle options for features 
the Menu is on.
Default set to generate current programmed call tone.
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• Programmable Button

Allows you to choose level or toggle options for features 
the Menu is on.
Default set to Backlight Mode.

Note: A short press of either Programmable Button (A or B) 
tunes the radio to the preset channel and the radio will 
play a good chirp. You can assign different functions to 
these buttons via the CPS. For example: Backlight Time 
Out, Reverse Burst, Scan/Nuisance Channel Delete, 
Monitor and Call Tones. To learn more about how to 
program these buttons, refer to “Entering Programming 
Mode” on page 15 and “CPS (Computer Programming 
Software)” on page 15.

Side Buttons
• Push-To-Talk (PTT) Button

Press and hold down this button to talk, release it to listen.
• Side Button 1 (SB1)

The Side Button 1 is a general button that can be 
configured by the CPS. Default set to Monitor Mode.
• Side Button 2 (SB2)

The Side Button 2 is a general button that can be 
configured by the CPS. Default set to Scan/Nuisance 
Channel Mode.
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BATTERIES AND 
CHARGERS

Installing the Lithium-Ion (Li-Ion) Battery

1. Turn OFF the radio.

2. With the Motorola logo facing up on the battery pack, insert 
the tabs at the bottom of the battery with the slots at the 
bottom of the radio’s body.

3. Press down on the battery, top first, towards the radio until a 
click is heard. 

Removing the Lithium-Ion (Li-Ion) Battery
1. Turn OFF the radio.

2. Push down the battery latch and hold it depressed while 
removing the battery.

3. Pull the battery away from the radio.

Holster
XT420 and XT460 will be coming with Holster instead of 
Belt Clip to improve the wearability.

Detach
Press Latch

Slots

Tabs

Attach
Press Until Click
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Charger

Your radio comes with one Drop-in Tray Charger, one 
Power Supply (also known as Transformer) and a set of 
adaptors.
Your Power Supply is capable of switching to suit any of 
the adaptors that comes with your radio package.
The Adaptor you install depends on the region you’re 
located.
Once you have identified the Adaptor that matches your 
electrical outlet, proceed to install it as follows:

• Slide down the Adaptor grooves into the Power Supply 
until it snaps into place.

• Slide the Adaptor upward to remove.

Note: The adaptor shown in the pictures are for illustration 
purposes only. The adaptor you install may be different.

When acquiring additional Charger or Power Supply, make 
sure you have the similar Drop-in Tray Charger and Power 
Supply set.

Drop-in Tray Charger Power Supply

PUSHPUSH
PUSHPUSH

Power Supply Power Supply

Adaptor

Adaptor
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Charging with the Drop-in Tray Single Unit 
Charger

1. Place the Drop-in Tray Single Unit Charger on a flat surface.

2. Insert the connector of the Power Supply into the port on the 
side of the Drop-in Tray Single Unit Charger.

3. Plug the AC Adaptor into a power outlet.

4. Insert the radio into the Drop-in Tray Single Unit Charger with 
the radio facing the front, as shown.

Note: When charging a battery attached to a radio, turn the 
radio OFF to ensure a full charge. See “Operational 
Safety Guidelines” on page 3 for more information.

Charging a Standard Battery
The Drop-in Tray Single Unit Charger is designed to 
charge either the battery (with the radio or with radio and 
holster on) or a standalone battery.

Power Supply
(Transformer)

Drop-in Tray Charger

Drop-in Tray 
Charger 
Port

Table 1: Motorola Authorized Batteries

Part Number Description

PMNN4434_R Standard Li-Ion Battery

PMNN4453_R High Capacity Li-Ion Battery
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(*) Normally, re-positioning the battery pack will correct this issue.
(**) Battery temperature is too warm or too cold or wrong power voltage is being used.
If there is NO LED indication:

1. Check if the radio with battery, or the battery alone, is inserted correctly.

2. Ensure that the power supply cable is securely plugged into the charger socket.

3. Confirm that the battery being used with the radio is listed in Table 1.

Table 2: Charger LED Indicator

Status LED Status Comments

Power On Green for approx. 1 sec

Charging Steady red

Charge Complete Steady green

Battery Fault (*) Red fast flash

Waiting to charge (**) Amber slow flash

Battery Level Status

Flash red 1 time Battery low

Flash amber 2 times Battery medium

Flash green 3 times Battery high
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GETTING STARTED
For the following explanations, refer to “Parts Of The 
Radio” on page 4 of the user guide.

TURNING RADIO ON/OFF
To turn ON the radio, rotate the ON/OFF/Volume Knob 
clockwise. The radio plays one of the following:
• Power up tone and channel number announcement, or
• Battery level and channel number announcements, or
• Silent (Audible tones disabled)

The LED blinks red briefly.
To turn the radio OFF, rotate the ON/OFF/Volume Knob 
counterwise until you hear a ‘click’ and the radio LED 
indicator turns OFF.

ADJUSTING VOLUME
Turn the ON/OFF/Volume Knob clockwise to increase the 
volume, or counterclockwise to decrease the volume.

Note: Do not hold the radio too close to the ear when it is at a 
high volume setting or when adjusting the volume setting.

READING THE DISPLAY

Note: The radio display shown here is for icon location only. 
Each radio display may appear different (channel and 
code) based on the pre-programmed radio defaults and 
features available in the model or region. Pressing any 
button, except the PTT button, will turn on the backlight.

SELECTING A CHANNEL
Use the Channel Selector Knob to access a specific 
channel.
During powering on or switching channel, the voice 
annunciation will confirm the channel number.
Program each channel separately. Each channel has its 
own Frequency, Interference Eliminator Code and Scan 
Settings.

TALKING AND MONITORING
It is important to monitor for traffic before transmitting to 
avoid ‘talking over’ someone who is already transmitting.
To monitor, press and hold the SB1(*) button to access 
channel traffic. If no activity is present, you will hear ‘static’. 
To release, press the SB1 button again. Once channel 
traffic has cleared, proceed with your call by pressing the 
PTT button. When transmitting, the radio LED will be solid 
red.

Note: In order to listen to all activities on a current channel, 
short press the SB1 button in order to set the CTCSS/
DPL code to 0. This feature is called “CTCSS/DPL Defeat 
(Squelch set to SILENT)”.

(*) This assumes SB1 button has not been programmed for a 
different mode.

Hi Power   

Battery
Level   

Channel
Indicator   

Frequency
Indicator   

Interference
Eliminator Code
Indicator    

Keypad
Lock   

Signal
Strength   

Scramble  
Vox /
iVox   

Repeater/Talkaround  

Channel Number  

Programming
Mode Indicator   

Scan   
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RECEIVING A CALL
1. Select a channel by rotating the Channel Selector Knob until 

you reach the desired channel.

2. Make sure the PTT button is released and listen for voice 
activity.

3. The LED Indicator blinks RED while the radio is receiving a 
call.

4. To respond, hold the radio vertically 1 to 2 inches (2.5 to 
5 cm) from mouth. Press the PTT button to talk; release it to 
listen.

Note: Please note that when radio is receiving or transmitting, 
LED is always RED.

Note: Interference Eliminator Codes are referred also as 
CTCSS/DPL codes or PL/DPL codes

TALK RANGE
XT Series radios have been designed to maximize 
performance and improve transmission range in the field. It 
is recommended that you do no use the radios closer than 
1.5 meters apart, to avoid interference. XT460 coverage is 
16.250 square meters, 13 floors and 9 KM in flat areas.
Talk range depends on the terrain. It will be affected by 
concrete structures, heavy foliage and by operating radios 
indoors or in vehicles. Optimal range occurs in flat, open 
areas with up to 9 kilometers of coverage. Medium range 
occurs when buildings and trees are in the way. Minimal 
range occurs when dense foliage and mountains obstruct 
the communication path.
To establish a proper two-way communication, the 
Channel, Frequency and Interference Eliminator Codes 

must be the same on both radios. This depends on the 
stored profile that has been pre-programmed on the radio:

1. Channel: Current channel that the radio is using, depending 
upon radio model.

2. Frequency: The frequency the radio uses to transmit/
receive.

3. Interference Eliminator Code: These codes help minimize 
interference by providing a choice of code combinations.

4. Scramble Code: Codes that make the transmissions sound 
garbled to anyone listening who is not set to that specific 
code.

5. Bandwidth: Some frequencies have selectable channel 
spacing, which must match other radios for optimum audio 
quality.

For details of how to set up frequencies and CTCSS/DPL 
codes in the channels, refer to “Entering Programming 
Mode” on page 15 
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RADIO STATUS LED INDICATION

Channel Alias Edit Red heartbeat

Cloning Mode Two Orange Heartbeats

Cloning In Progress Solid Orange

Fatal Error at Power up One Green Blink, One Orange Blink, One Green Blink, then repeat for 4 seconds

Low Battery Orange Hearbeat

Low Battery Shutdown Fast Orange Heartbeat

Monitor LED is OFF

Power-Up Solid Red for 2 seconds

‘Idle’ Programming Mode /Channel 
Mode Green Heartbeat

Scan Mode Fast Red Heartbeat

Transmit (Tx)/Receive (RX) Solid Red

Transmit in Low Power Select Solid Orange

VOX/iVOX Mode Double Red Heartbeats

Note: Channel Alias Edit only applies to Display Models
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Reset To Factory Defaults
Reset To Factory Defaults will set back all radio features to 
the original factory default settings. To do so, press the 
PTT, SB1 and SB2 button simultaneously while turning ON 
the radio until you hear a high tone chirp beep.
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PROGRAMMING
FEATURES

Entering Programming Mode
Programming Mode is special radio mode that allows you 
to program basic radio’s features by using the radio’s 
panel programming.
To enter Programming Mode, press and hold the PTT 
Button and the SB1 Button simultaneously for 3 seconds, 
while turning ON the radio. A unique tone sounds, 
indicating the radio has entered Programming Mode. The 
radio LED blinks a green heartbeat. 

Note: The default Programming Mode is set to ‘Idle’ 
Programming Mode.

When the radio is set to Programming Mode, the icon 
displays and the current channel aliasing name blinks to 
indicate that you can rotate the Channel Selector Knob to 
select the channel you want to program.
In Programming Mode, the radio is capable of setting 
values for each channel by toggling between the different 
programming modes available:

•Frequencies,
•CTCSS/DPL codes (Interference Eliminator Code),
•Scramble,
•Bandwidth,
•Maximum Channels,
•Call Tone, 
•Microphone Gain and,
•Scan.

• To move along the different Programming Selection Mode 
without saving changes, short press the PTT Button or 

 Button.

• To save changes, long press the PTT Button. The radio 
returns to ‘Idle’ Programming Mode.

• When in ‘Idle’ Programming Mode, long press the PTT 
button to exit the Programming Mode.

• Whenever you wrap around to the beginning of the 
Programming Mode options, the radio automatically saves 
all changes made, even if you turn OFF the radio.

• Exit the Programming Mode without saving changes (as 
long as you have not wrap around to the beginning of the 
Programming Mode options) by turning OFF the radio.

CPS (COMPUTER PROGRAMMING 
SOFTWARE)

XT Series radios are programmable using the CPS. The 
CPS is downloadable for free at 
www.motorolasolutions.com. 

CPS Programming Cable

USB Ports

Radio to be 
programmed

Drop-in 
Charger Tray
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CPS allows the user to program Frequencies, PL/DPL 
codes as well as other features such as Direct Frequency 
Input, Repeater/Talk Around, Select, Time-Out Timer, 
Power Select, Battery Type Select, Scan List, Call Tones, 
Scramble, Reverse Burst, etc. 

CPS is a very useful tool as it can lock the frontpanel radio 
programming or restrict any specific radio feature to be 
changed (to avoid preset radio values to be accidentally 
erased).

It also provides security by giving the option to set up a 
password for profile radio’s management. Please refer to 
Features Summary Chart Section at the end of the User’s 
Guide for more details.

Note: (*) CPS Programming Cable is an accessory sold 
separately. For part number information, refer to the 
Accessories Section.

 See CPS CD for detailed information on CPS.
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USE AND CARE

If the radio is submerged in water...

Turn radio OFF and 
remove batteries

Dry with soft cloth Do not use radio until
completely dry

Use a soft damp cloth to clean 
the exterior

Do not immerse in water Do not use alcohol or 
cleaning solutions
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MOTOROLA, MOTO, MOTOROLA SOLUTIONS and the Stylized M logo are trademarks or registered trademarks of Motorola 
Trademark Holdings, LLC and are used under license. All other trademarks are the property of their respective owners.
© 2013 Motorola Solutions, Inc. All rights reserved. 
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PRODUKTSICHERHEIT UND
FUNKWELLENBELASTUNGSKONFORMITÄT

ACHTUNG!
Zur Erfüllung der ICNIRP/FCC HF-Energieaussetzungs-
Anforderungen ist das Funkgerät nur für eine berufliche 
Nutzung vorgesehen.
Eine Liste der von Motorola geprüften Antennen und 
sonstiges Zubehör finden Sie auf der folgenden Website:
http://www.motorolasolutions.com

Lesen Sie vor der Verwendung des 
Produktes bitte die HF-Energie-
Vorsichtsinformationen und 
Bedienungsanweisungen in der dem 
Funkgerät beiliegenden 
Produktsicherheits- und 
Funkfrequenzstrahlungsbroschüre durch.
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SICHERHEITSHINWEISE 
FÜR AKKUS UND 
LADEGERÄTE

Dieses Dokument enthält wichtige Sicherheits- und 
Betriebsanweisungen. Lesen Sie diese Bedienungsanleitung 
sorgfältig durch, und bewahren Sie sie für eine spätere 
Verwendung auf.
Lesen Sie vor der Verwendung des Akkuladegeräts 
sämtliche Anweisungen und Warnhinweise auf
• dem Ladegerät, 

• dem Akku und 

• dem Funkgerät, das diesen Akku verwendet.

1. Um die Verletzungsgefahr zu minimieren, laden Sie nur von 
Motorola zugelassene Akkus auf. Andere Akkus können 
explodieren sowie Personen- und Sachschäden verursachen. 

2. Die Verwendung von Zubehör, das nicht von Motorola empfohlen 
wird, kann zu Feuer, Stromschlägen oder Verletzungen führen. 

3. Ziehen Sie das Kabel des Ladegeräts aus der Steckdose am 
Stecker heraus. Ziehen Sie nicht am Kabel selbst, um das 
Risiko einer Beschädigung des elektrischen Steckers oder 
des Kabels zu minimieren. 

4. Ein Verlängerungskabel sollte nur verwendet werden, wenn 
es unbedingt erforderlich ist. Die Verwendung eines 
ungeeigneten Verlängerungskabels kann das Risiko von 
Feuer oder Stromschlägen nach sich ziehen. Wenn die 
Verwendung eines Verlängerungskabels unerlässlich ist, 
vergewissern Sie sich, dass die Kabelgröße für Kabel mit 
einer Länge von max.2,0 m (6,5 Fuß) der AWG-Stufe 18 

und für Kabel mit einer Länge von max. 3,0 m (9,8 Fuß) der 
AWG-Stufe 16 entspricht. 

5. Um das Risiko von Feuer, Stromschlägen oder Verletzungen 
zu minimieren, verwenden Sie das Ladegerät nicht in 
defektem oder beschädigtem Zustand. Wenden Sie sich an 
einen qualifizierten Motorola-Kundendienstmitarbeiter. 

6. Demontieren Sie das Gerät nicht. Das Ladegerät kann nicht 
repariert werden, und es sind keine Ersatzteile verfügbar. 
Die Demontage des Ladegeräts kann zu Feuer oder 
Stromschlägen führen. 

7. Ziehen Sie das Ladegerät aus der Netzsteckdose, bevor Sie 
versuchen, das Gerät zu warten oder zu reinigen, um 
Stromschläge zu vermeiden.

SICHERHEITSRICHTLINIEN FÜR DEN BETRIEB 
• Schalten Sie das Funkgerät beim Aufladen des Akkus aus. 
• Dieses Gerät ist nicht für die Verwendung im Freien 

geeignet. Verwenden Sie es nur in trockenen 
Umgebungen/Bedingungen. 

• Schließen Sie das Gerät nur an einen ordnungsgemäß 
gesicherten und verkabelten Netzanschluss mit der 
richtigen Spannung an (siehe Angabe auf dem Produkt). 

• Trennen Sie das Ladegerät von der Netzspannung durch 
Abziehen des Netzsteckers. 

• Die Steckdose für dieses Gerät sollte sich in der Nähe 
befinden und leicht zugänglich sein. 

• Die max. Umgebungstemperatur für das Netzteil darf 
40 °C nicht übersteigen. 

• Vergewissern Sie sich, dass das Kabel so verlegt ist, dass 
niemand darauf treten oder darüber stolpern kann. Des 
Weiteren darf es weder mit Wasser in Berührung 
kommen, Zugkräften ausgesetzt oder beschädigt werden. 
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ÜBERSICHT ÜBER DAS FUNKGERÄT
TEILE DES FUNKGERÄTS

Antenne

Audiozubehör 
2-poliger 
Steckverbinder

Akku

PTT (Push-To-Talk)

SB1 - Monitor

SB2 - Scan-/
Störungskanal
löschen

Display

Linker Navigationspfeil/
Programmierbare

Taste A

Menü
Rechts-Navigationspfeil/

Programmierbare Taste B

Mikrofon

Kanalwähler

Ein/Aus/
Lautstärke-
reglerknopf

LED-Anzeige

064TX      

gnutfirhcseblledoM
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Ein/Aus/Lautstärkereglerknopf
Hiermit schalten Sie das Funkgerät ein oder aus und 
stellen seine Lautstärke ein.

Mikrofon
Sprechen Sie beim Senden einer Nachricht deutlich in das 
Mikrofon.

Antenne
Die Antenne des Funkgeräts kann nicht entfernt werden.

Zubehöranschluss
Zum Anschluss kompatiblen Audiozubehörs.

Modellbeschriftung
Gibt das Modell des Funkgeräts an.

LED-Anzeige
Dient zur Anzeige des Akkustatus, des Einschaltstatus, 
der Funkrufinformationen und des Scanstatus.

Tasten an der Vorderseite

• Taste

Ermöglicht den Zugriff zum Einrichten von Funktionen wie 
VOX/iVox-Ebenen usw.
Ermöglicht außerdem die Navigation durch alle Funktionen 
im Programmiermodus.
Standardmäßig auf Kanal 1 voreingestellt.

• Programmierbare Taste

Ermöglicht die Auswahl von Ebenen- und Umschaltoptionen 
für Funktionen, auf denen sich das Menü befindet.
Standardmäßig so eingerichtet, dass der aktuell 
programmierte Rufton erstellt wird.
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• Programmierbare Taste

Ermöglicht die Auswahl von Ebenen- und Umschaltoptionen 
für Funktionen, auf denen sich das Menü befindet.
Standardmäßig auf den Gegenlichtmodus voreingestellt.

Hinweis: Durch kurzes Drücken der programmierbaren Taste 
(A oder B) wird das Funkgerät auf den voreingestellten 
Kanal eingestellt, und das Funkgerät gibt ein gutes 
akustisches Signal ab. Sie können diesen Tasten über 
die CPS unterschiedliche Funktionen zuordnen. Beispiel: 
Beleuchtungs-Timeout, Burst rückgängig machen, 
Scan-/Störungskanal, Monitor und Ruftöne. Weitere 
Informationen zum Programmieren dieser Tasten 
erhalten Sie unter „Aufrufen des Programmiermodus“ auf 
Seite 15 und „CPS (Computer Programming Software)“ 
auf Seite 16.

Seitliche Tasten
• Sendetaste (PTT)

Drücken und halten Sie diese Taste zum Sprechen, und 
lassen Sie sie zum Hören wieder los.
• Seitliche Taste 1 (SB1)

Die seitliche Taste 1 ist eine allgemeine Taste, die über die 
CPS konfiguriert werden kann. Standardmäßig auf den 
Monitormodus voreingestellt.
• Seitliche Taste 2 (SB2)

Die seitliche Taste 2 ist eine allgemeine Taste, die über die 
CPS konfiguriert werden kann. Standardmäßig auf den 
Scan-/Störungskanal-Modus voreingestellt.
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Installieren des Lithium-Ionen-Akkus (Li-Ion)

1. Schalten Sie das Funkgerät aus.

2. Setzen Sie die Laschen an der Unterseite des Akkus mit den 
Schlitzen auf der Unterseite des Gehäuses des Funkgeräts 
und mit dem Motorola-Logo auf dem Akku nach oben 
zeigend ein.

3. Drücken Sie den Akku an der vorderen Kante nach unten in 
das Funkgerät, bis ein Klicken zu hören ist. 

Entfernen des Lithium-Ionen-Akkus (Li-Ion)
1. Schalten Sie das Funkgerät aus.

2. Drücken Sie die Akkuverriegelung nach unten, und halten 
Sie sie gedrückt, während Sie den Akku entfernen.

3. Ziehen Sie den Akku aus dem Funkgerät heraus.

Gürteltasche
Die Modelle XT420 und XT460 werden mit einer 
Gürteltasche anstelle des Gürtel-Clips geliefert, damit sie 
leichter zu tragen sind.

Entkoppeln
Auf Verriegelung 

drücken

Schlitze
Laschen

Befestigen
Drücken bis zum 

Einrasten
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Netzteil, Adapter und in Ladeleiste 
einsetzbares Ladegerät

Das Funkgerät wird mit einem in die Ladeleiste einsetzbaren 
Ladegerät, einem Netzteil (auch als Transformator 
bezeichnet) und einer Reihe von Adaptern geliefert.
Das Netzteil kann nach Bedarf auf einen der Adapter 
wechseln, die Sie zusammen mit Ihrem Funkgerät erhalten 
haben.
Welchen Adapter Sie installieren, richtet sich nach Ihrer 
Region.
Nachdem Sie den Adapter ermittelt haben, der zu Ihrer 
Netzsteckdose passt, fahren Sie wie folgt mit der 
Installation fort:

• Schieben Sie den Adapter an seinen Einkerbungen in das 
Netzeil, bis dieser einrastet.

• Zum Entfernen schieben Sie den Adapter nach oben.

Hinweis: Der auf den Bildern gezeigte Adapter dient nur der 
Veranschaulichung. Der von Ihnen installierte Adapter 
kann sich davon unterscheiden.

Wenn Sie ein zusätzliches Ladegerät oder Netzteil 
erwerben, müssen Sie sicherstellen, dass Sie ein 
entsprechendes in die Ladeleiste einsetzbares Ladegerät 
und ein passendes Netzteil wählen.

In Ladeleiste Netzteil

PUSHPUSH
PUSHPUSH

Netzteil Netzteil

Adapter

Adapter
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Laden mit einem Einzelladegerät in der 
Ladeleiste

1. Legen Sie das Ladeleiste-Einzelladegerät auf eine flache 
Oberfläche.

2. Stecken Sie den Anschluss des Netzteils in den Port auf der 
Seite des Ladeleiste-Einzelladegeräts.

3. Schließen Sie den AC-Adapter an eine Steckdose an.

4. Setzen Sie das Funkgerät mit dem Funkmodul nach vorne 
zeigend in das Ladeleiste-Einzelladegerät ein, wie in der 
Abbildung dargestellt.

Hinweis: Beim Aufladen eines in ein Funkgerät eingesetzten 
Akkus sollten Sie das Funkgerät ausschalten, damit eine 
vollständige Ladung erzielt wird. Weitere Informationen 
finden Sie unter „Sicherheitsrichtlinien für den Betrieb“ 
auf Seite 3.

Aufladen eines Standard-Akkus
Mit dem Ladeleiste-Einzelladegerät kann entweder der 
Akku (mit Funkgerät oder mit Funkgerät und Gürteltasche) 
oder ein Standalone-Akku aufgeladen werden.

Netzteil
(Transformator)

In Ladeleiste 
einsetzbares Ladegerät

Port für in 
Ladeleiste 
einsetzbares 
Ladegerät

Tabelle 1: Von Motorola zugelassene Akkus

Artikelnummer Beschreibung

PMNN4434_R Standard-Lithium-Ionen-Akku

PMNN4453_R Hochleistungs-Lithium-Ionen-Akku
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Ladeleiste-Einzelladegerät LED-Anzeigen

(*) Normalerweise wird eine Neupositionierung des Akkus das Problem beheben.
(**) Der Akku ist zu warm oder zu kalt, oder es wird eine falsche Netzspannung verwendet.
Wenn KEINE LED-Anzeige vorliegt:

1. Überprüfen Sie, ob das Funkgerät mit Akku oder der Akku für sich allein richtig eingesetzt ist.

2. Stellen Sie sicher, dass das Netzkabel richtig in die Ladebuchse eingesteckt ist.
3. Vergewissern Sie sich, dass der mit dem Gerät verwendete Akku in Tabelle 1 aufgeführt ist.

Tabelle 2: LED-Anzeige des Ladegeräts

Status LED-Status Kommentare

Einschalten Grün für ca. 1 s

Laden Konstant rot

Vollständig geladen Konstant grün

Akkufehler (*) Schnelles rotes Blinken

Wartet auf die Aufladung (**) Blinkt langsam orange

Akku-Ladestatus

Blinkt 1 Mal rot Akkuladestand niedrig

Blinkt 2 Mal orange Akku halbvoll

Blinkt 3 Mal grün Akku voll
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INBETRIEBNAHME DES 
GERÄTS

Die nachfolgenden Erläuterungen finden Sie unter „Teile 
des Funkgeräts“ auf Seite 4 in der Bedienungsanleitung.

EIN-/AUSSCHALTEN DES FUNKGERÄTS
Zum Einschalten des Funkgeräts drehen Sie den Ein/Aus/
Lautstärkereglerknopf im Uhrzeigersinn. Das Funkgerät gibt 
Folgendes wieder:
• Hinweiston beim Einschalten und Ansage der Kanalnummer, 

oder
• Ansage des Akkuladezustands und der Kanalnummer, oder
• Lautlos (Signaltöne deaktiviert)

Die LED-Anzeige blinkt kurz rot.
Um das Funkgerät wieder auszuschalten, drehen Sie den 
EIN/AUS/Lautstärkereglerknopf gegen den Uhrzeigersinn, bis 
er hörbar klickt und die LED-Anzeige des Funkgeräts ausgeht.

EINSTELLEN DER LAUTSTÄRKE
Drehen Sie den EIN/AUS/Lautstärkereglerknopf nach 
rechts, um die Lautstärke zu erhöhen bzw. nach links, um 
die Lautstärke zu verringern.
Hinweis: Halten Sie das Funkgerät nicht zu nah ans Ohr, wenn es 

auf eine hohe Lautstärke gestellt ist bzw. beim Einstellen 
der Lautstärke.

ABLESEN DES DISPLAYS

Hinweis: Das hier gezeigte Display dient nur zur Veranschaulichung 
der Position der Symbole. Jedes Funkgerät-Display kann 
anders ausschauen (Kanal und Code), basierend auf den 
vorprogrammierten Funkvorgaben und den in Ihrem 
Modell bzw. Ihrer Region verfügbaren Funktionen. Durch 
Drücken einer beliebigen Taste, mit Ausnahme der PTT-
Taste, wird die Hintergrundbeleuchtung eingeschaltet.

AUSWÄHLEN EINES KANALS
Verwenden Sie den Kanalauswahl-Knopf, um einen 
bestimmten Kanal auszuwählen.
Beim Einschalten oder beim Wechseln zu einem anderen 
Kanal wird die Kanalnummer durch eine Sprachanzeige 
bestätigt.
Programmieren Sie jeden Kanal einzeln. Jeder Kanal hat 
seine eigene Frequenz, seinen eigenen Code zur 
Eliminierung von Interferenzen und eigene 
Scaneinstellungen

Hi Power  

Akkulade-
zustand  

Kanalanzeige 
 

Frequenzanzeige 
 

Anzeige des Codes 
zur Eliminierung von 
Interferenzen    

Tastensperre 

Signalstärke 
 

Verschlü-
sselung  Vox/iVox 

Repeater/Umgehungsfunktion 

Kanalnummer  

Anzeige des 
Programmierungs-
modus 

 

Scannen  
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SPRECHEN UND ÜBERWACHUNG
Es ist wichtig, vor einer Übertragung den Datenverkehr zu 
überwachen, um zu vermeiden, dass Sie „über eine 
andere Person sprechen“, die bereits Daten überträgt.
Zur Überwachung drücken und halten Sie die SB1 (*)-
Taste, um auf den Datenverkehr im Kanal zuzugreifen. 
Wenn keine Aktivität vorhanden ist, hören Sie eine 
statische Aufladung. Zum Freigeben drücken Sie die SB1-
Taste erneut. Sobald kein Datenverkehr im Kanal vorliegt, 
fahren Sie mit Ihrem Anruf fort, indem Sie die PTT-Taste 
drücken. Bei der Übertragung leuchtet die LED-Anzeige 
des Funkgeräts konstant rot.

Hinweis: Zum Hören aller Aktivitäten auf einem aktuellen Kanal 
drücken Sie kurz die SB1-Taste, um den CTCSS/DPL-
Code auf 0 zu setzen. Diese Funktion wird als „CTCSS/
DPL Defeat“ (Sprachaktivität auf Stumm gesetzt) 
bezeichnet.

(*) Hierbei wird davon ausgegangen, dass die SB1-Taste nicht für 
einen anderen Modus programmiert wurde.

EMPFANGEN EINES ANRUFS
1. Wählen Sie einen Kanal durch Drehen des Kanalauswahl-

Knopfes, bis Sie den gewünschten Kanal erhalten.

2. Stellen Sie sicher, dass die PTT-Taste freigegeben wurde, 
und warten Sie auf Sprachaktivität.

3. Die LED-Anzeige blinkt rot, wenn auf dem Funkgerät ein 
Anruf eingeht.

4. Zum Antworten halten Sie das Funkgerät senkrecht 2,5 bis 
5,0 cm vom Mund entfernt. Drücken Sie zum Sprechen die 
Sendetaste (PTT), und lassen Sie sie zum Hören wieder los.

Hinweis: Bitte beachten Sie, dass die LED beim Empfangen oder 
Senden immer rot leuchtet.

SPRECHBEREICH
Funkgeräte der XT-Serie sind für maximale Leistung und 
eine Verbesserung des Übertragungsbereichs im Feld 
konzipiert. Es wird empfohlen, dass Sie keine Funkgeräte 
weniger als 1,5 Meter voneinander entfernt verwenden, 
um Störungen zu vermeiden. Die Reichweite des XT460 
beträgt 16.250 Quadratmeter, 13 Stockwerke und 9 km in 
flachen Gebieten.
Der Sprechbereich ist vom Gelände abhängig. Es wird 
durch Betonwände, starke Belaubung sowie die Bedienung 
des Funkgeräts in Gebäuden oder in Fahrzeugen beeinflusst. 
Die optimale Reichweite wird in ebenen, offenen 
Bereichen mit bis zu 9 km Abdeckung erzielt. Eine mittlere 
Reichweite wird erzielt, wenn Gebäude und Bäume im 
Weg sind. Minimale Reichweite wird erzielt, wenn dichter 
Baumbestand und Berge den Kommunikationsweg 
blockieren. Um eine einwandfreie Kommunikation zu 
gewährleisten, müssen Kanal, Frequenz und Code zur 
Eliminierung von Interferenzen bei beiden Funkgeräten 
gleich eingestellt sein. Dies hängt von dem gespeicherten 
Profil ab, das auf dem Funkgerät vorprogrammiert wurde:

1. Kanal: Aktueller Kanal, den das Funkgerät verwendet, 
abhängig vom Modell des Funkgeräts.

2. Frequenz: Die Frequenz, die das Funkgerät zum Senden/
Empfangen verwendet.

3. Code zur Eliminierung von Interferenzen: Diese Codes 
helfen, durch die Wahl von Codekombinationen Störungen 
zu minimieren.

4. Verschlüsselungsode: Codes, die die Übertragung für 
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jeden unverständlich machen, der nicht auf diesen spezifischen Code eingestellt ist.

5. Bandbreite: Manche Frequenzen haben einen auswählbaren Kanalabstand, der für optimale Klangqualität auf andere Funkgeräte 
abgestimmt sein muss.

Weitere Informationen zum Einstellen der Frequenzen und CTCSS/DPL-Codes in den Kanälen finden Sie in „Aufrufen des 
Programmiermodus“ auf Seite 15 

Hinweis: Codes zur Eliminierung von Interferenzen werden auch als CTCSS/DPL-Codes oder PL/DPL-Codes bezeichnet.

LED-ANZEIGEN DES FUNKGERÄTS

Funkstatus LED-Anzeige

Kanal-Alias bearbeiten Roter Heartbeat

Kanal belegt Orangefarbenes Dauerlicht

Klon-Modus Zwei orangefarbene Heartbeats

Klon-Vorgang läuft Orangefarbenes Dauerlicht

Schwerwiegender Fehler beim 
Einschalten 

Ein grünes Blinken, ein orangefarbenes Blinken, ein grünes Blinken, dann für 
4 Sekunden wiederholen

Akku leer Orangefarbener Heartbeat

Abschaltung bei niedrigem 
Akkustand Schneller orangefarbener Heartbeat

Monitor LED ist aus

Einschalten Konstant Rot für 2 Sekunden

'Leerlauf'-Programmiermodus/
Kanalmodus Grüner Heartbeat

Suchmodus Schneller Roter Heartbeat

Senden (Tx)/Empfangen (RX) Roter Heartbeat

Übertragen im Stromsparmodus Orangefarbenes Dauerlicht

VOX-/iVOX-Modus Doppelter roter Heartbeat

Hinweis: Kanalalias bearbeiten gilt nur für Display-Modelle
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Zurücksetzen auf Werkseinstellungen
Durch „Zurücksetzen auf Werkseinstellungen“ werden alle 
Funktionen des Funkgeräts auf die Werksvorgaben 
zurückgesetzt. Drücken Sie dazu die PTT-, SB1- und SB2-
Tasten gleichzeitig, während Sie das Funkgerät 
einschalten, bis Sie einen hohen Signalton hören.
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Aufrufen des Programmiermodus
Der Programmiermodus ist ein spezieller Funkmodus, 
anhand dessen Sie die Grundfunktionen des Funkgeräts 
über den Bedienfeld-Programmiermodus einstellen.
Um den Programmierungsmodus aufzurufen, halten Sie 
die PTT-Taste und die SB1-Taste gleichzeitig 3 Sekunden 
lang gedrückt, während Sie das Funkgerät einschalten. 
Sie hören ein klares akustisches Signal, was darauf 
hinweist, dass das Funkgerät in den Programmiermodus 
gewechselt ist. Die LED-Anzeige des Funkgeräts blinkt mit 
einem grünen Heartbeat. 
Hinweis: Der standardmäßige Programmiermodus ist auf die 

Option „Leerlauf“ gesetzt.

Wenn das Funkgerät auf den Programmiermodus 
eingestellt ist, wird das Symbol  angezeigt, und der 
aktuelle Aliasing-Name des Kanals blinkt, um anzuzeigen, 
dass Sie durch Drehen des Kanalauswahl-Knopfes den 
Kanal auswählen können, den Sie programmieren möchten.
Im Programmiermodus kann das Funkgerät Werte für 
jeden Kanal durch Umschalten zwischen den verschiedenen 
verfügbaren Programmierungsmodi einstellen:

• Frequenzen
• CTCSS/DPL-Codes (Code zur Eliminierung von Inter-

ferenzen)
• Verschlüsselung
• Bandbreite
• Maximale Kanäle
• Rufton 

• Mikrofonreichweite
• Scan

• Um ohne Speichern der Änderungen zwischen den 
verschiedenen Programmierauswahlmodi zu wechseln, 

drücken Sie kurz die PTT-Taste oder die -Taste.

• Um die Änderungen zu speichern, halten Sie die PTT-
Taste gedrückt. Das Funkgerät kehrt in den „Leerlauf“-
Programmiermodus zurück.

• Im „Leerlauf“-Programmiermodus können Sie durch 
Drücken der PTT-Taste den Programmiermodus ganz 
verlassen.

• Wenn Sie zum Anfang der Optionen des Programmiermodus 
zurückkehren, speichert das Funkgerät automatisch alle 
Änderungen, selbst wenn Sie das Funkgerät ausschalten.

• Sie können den Programmiermodus verlassen, ohne die 
Änderungen zu speichern (solange Sie nicht zum Anfang 
der Optionen des Programmiermodus zurückkehren), 
indem Sie das Funkgerät ausschalten.
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CPS (COMPUTER PROGRAMMING 
SOFTWARE)

Funkgeräte der XT-Serie sind über die CPS 
programmierbar. Die CPS kann kostenlos von 
www.motorolasolutions.com heruntergeladen werden. 

Die CPS ermöglicht dem Benutzer, die Frequenzen, 
PL/DPL-Codes und andere Funktionen, wie z. B. Direkte 
Frequenzeingabe, Auswahl von Repeater/Talk Around, 
Sendezeitbegrenzer, Stromsparmodus, Auswahl des 
Akkutyps, Scan-Liste, Ruftöne, Verschlüsselung, 
Rückwärts-Burst usw., zu programmieren. 

Die CPS ist ein sehr nützliches Tool, da sie den 
Bedienfeld-Programmiermodus sperren bzw. die 
Änderung einer bestimmten Funktion des Funkgeräts 
beschränken kann (um zu vermeiden, dass voreingestellte 
Funkwerte versehentlich gelöscht werden).

Darüber hinaus bietet sie Sicherheit, indem Sie die 
Möglichkeit erhalten, ein Kennwort für das Profil der 
Funkgerät-Verwaltung festzulegen. Weitere Informationen 
finden Sie im Diagramm mit der Featureübersicht am Ende 
der Bedienungsanleitung.

Hinweis: (*) Beim CPS-Programmierkabel handelt es sich um 
separat erhältliches Zubehör. Die Artikelnummern finden 
Sie im Abschnitt „Zubehör“.

 Siehe CPS CD für detaillierte Informationen zu CPS.

USB-Anschlüsse

CPS-Programmierkabel

Zu programmieren-
des Funkgerät

In Ladeleiste 
einsetzbares Ladegerät
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Beim Eintauchen des Funkgeräts in Wasser...

Das Funkgerät ausschalten und 
die Akkus entnehmen

Mit einem weichen Tuch trocknen Das Funkgerät solange nicht verwenden, 
bis es vollständig trocken ist

Weiches, angefeuchtetes Tuch zum 
Reinigen des Gehäuses verwenden

Nicht in Wasser eintauchen Keinen Alkohol oder 
Reinigungslösungen verwenden
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SÉCURITÉ
CONFORMITÉ DE LA SÉCURITÉ DES 
ÉQUIPEMENTS ET EXPOSITION AUX 
FRÉQUENCES RADIO

ATTENTION !
Cette radio est réservée à un usage professionnel pour 
des raisons de conformité avec la réglementation FCC/
ICNIRP sur l’exposition aux fréquences radioélectriques.
Pour obtenir la liste des antennes, batteries et autres 
accessoires approuvés par Motorola, visitez le site Web 
suivant : http://www.motorolasolutions.com

Avant d'utiliser ce produit, veuillez lire 
les informations sur l’exposition à 
l’énergie électromagnétique et les 
instructions d’utilisation contenues dans 
la brochure « Sécurité du produit et 
exposition à l'énergie électromagnétique » 
fournie avec votre radio.

Attention



Français3

C
O

N
SIG

N
ES D

E SÉC
U

R
ITÉ PO

U
R

 
LES B

A
TTER

IES ET C
H

A
R

G
EU

R
S

CONSIGNES DE 
SÉCURITÉ POUR LES 
BATTERIES ET 
CHARGEURS

Ce document contient des instructions d'utilisation et de 
sécurité importantes. Veuillez les lire attentivement et les 
conserver pour vous y référer à l'avenir.
Avant d'utiliser le chargeur de batterie, lisez toutes les 
instructions et mises en garde figurant sur
• le chargeur, 

• la batterie et 

• la radio utilisant la batterie

1. Pour réduire le risque de blessure, chargez uniquement des 
batteries rechargeables agréées par Motorola. Des batteries 
non agréées risqueraient d’exploser et de provoquer des 
dommages matériels et corporels. 

2. L’utilisation d’accessoires non agréés par Motorola peut 
présenter un risque d’incendie, de décharge électrique ou de 
blessure. 

3. Lorsque vous déconnectez le chargeur, tirez sur la prise et 
non sur le câble d’alimentation afin d'éviter de les endommager. 

4. N’utilisez pas de rallonge pour brancher le chargeur, sauf en 
cas d’absolue nécessité. En effet, l’utilisation d’une rallonge 
défectueuse pourrait provoquer des risques d’incendie et de 
décharge électrique. Si vous devez utiliser une rallonge, 
veillez à utiliser un câble 18 AWG pour les longueurs de 
2 mètres (6,5 pieds) maximum et un câble 16 AWG pour les 

longueurs de 3 mètres (9,8 pieds) maximum. 

5. Afin de réduire les risques d’incendie, de décharge électrique 
ou de blessure, ne faites en aucun cas fonctionner un 
chargeur cassé ou endommagé. Apportez-le à un 
représentant de service Motorola agréé. 

6. Ne démontez pas le chargeur : en effet, il ne peut pas être 
réparé et les pièces de rechange ne sont pas disponibles. 
Le démontage du chargeur peut entraîner un risque 
d’électrocution ou d’incendie. 

7. Pour éviter tout risque d'électrocution, débranchez le 
chargeur de la prise secteur avant de tenter d'effectuer toute 
opération d'entretien ou de nettoyage.

CONSIGNES DE SÉCURITÉ LORS DU 
FONCTIONNEMENT 

• Éteignez la radio pour recharger la batterie. 

• Le chargeur n'est pas adapté à une utilisation en extérieur. 
Utilisez-le uniquement dans des environnements secs. 

• Connectez le chargeur uniquement à une source 
correctement câblée, protégée par un fusible et dont la 
tension est correcte (comme indiqué sur le produit). 

• Pour déconnecter le chargeur de la source d’alimentation, 
débranchez la prise. 

• La prise d’alimentation à laquelle l’équipement est 
connecté doit être proche et facilement accessible. 

• La température ambiante maximale autour du bloc 
d’alimentation ne doit pas dépasser 40 °C (104 °F). 

• Vérifiez que le câble est placé de façon à ce que personne 
ne puisse marcher ou trébucher dessus et à ce qu'il ne 
soit pas mouillé, endommagé ou étiré. 
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COMPOSANTS DE LA RADIO

Antenne

Connecteur 
2 broches pour 
accessoire audio

Batterie

PTT
(Push-To-Talk)

SB1 - Surveiller

SB2 - Lecture/ 
Supprimer
canal nuisible

Écran

Flèche de navigation
gauche/bouton

programmable A

Menu
Flèche de navigation

droite/bouton
programmable B

Microphone

Bouton du sélecteur 
de canal

Bouton de 
volume/
marche/arrêt

Indicateur LED

064TX      

elèdom ud etteuqitÉ
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Bouton de volume/marche/arrêt
Utilisé pour mettre la radio sous tension/hors tension et 
pour régler le volume de la radio.

Microphone
Parlez clairement dans le microphone lors de l'envoi d'un 
message.

Antenne
L'antenne de la radio ne peut pas être retirée.

Connecteur d'accessoire
Utilisé pour connecter les accessoires audio compatibles.

Étiquette du modèle
Indique le modèle de la radio.

Indicateur LED
Utilisé pour indiquer l'état de la batterie, l'état d'alimentation, 
les informations d'appel radio et l'état de lecture.

Boutons à l'avant

• Bouton 
Permet de configurer des fonctions comme les niveaux 
VOX/iVOX, etc.
Permet également de parcourir toutes les fonctions 
lorsque la radio est en mode de programmation.
Valeur définie par défaut sur le canal 1 prédéfini.

• Bouton programmable 
Permet de choisir les options de niveau ou de 
basculement pour les fonctions dans lesquelles se trouve 
le menu.

Valeur définie pour générer la tonalité d'appel 
actuellement programmée.
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• Bouton programmable 
Permet de choisir les options de niveau ou de basculement 
pour les fonctions dans lesquelles se trouve le menu.

Valeur par défaut définie sur Mode éclairage.

Remarque :  une pression brève sur une des touches 
programmables (A ou B) règle la radio sur le canal 
prédéfini et la radio émet un bip sonore. Vous pouvez 
attribuer différentes fonctions aux boutons 
programmables via CPS. Par exemple : durée 
d'éclairage, salve inverse, Lecture/Supprimer canal 
nuisible, surveillance et tonalités d'appels. Pour en 
savoir plus sur la programmation de ces boutons, 
reportez-vous à « Accès au mode de 
programmation » à la page 15 et à « CPS (Computer 
Programming Software) » à la page 15.

Boutons latéraux
• Bouton PTT

Appuyez de manière prolongée sur ce bouton pour parler 
et relâchez-le pour écouter.
• Bouton latéral 1 (SB1)

Le bouton latéral 1 est un bouton général qui peut être 
configuré par le logiciel CPS. Valeur par défaut définie sur 
Mode surveillance.
• Bouton latéral 2 (SB2)

Le bouton latéral 2 est un bouton général qui peut être 
configuré par le logiciel CPS. Valeur par défaut définie sur 
Mode canal nuisible/lecture.
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Installation de la batterie au lithium-ion 
(Li-Ion)

1. Éteignez la radio.

2. Avec le logo Motorola de la batterie orienté vers le haut, 
insérez les onglets situés en bas de la batterie dans les 
logements situés en bas de la radio.

3. Enfoncez sur la batterie, le haut de la batterie d'abord, vers 
la radio jusqu'à ce qu'elle s'enclenche. 

Retrait de la batterie au lithium-ion (Li-Ion)
1. Éteignez la radio.

2. Abaissez le verrou de la batterie et maintenez-le enfoncé 
tout en retirant la batterie.

3. Enlevez la batterie de la radio.

Étui
Les radios XT420 et XT460 sont livrées avec un étui au 
lieu d'une pince de ceinture afin d'améliorer la portabilité.

Déconnecter
Appuyer sur le 

verrou

Encoches
Languettes

Connecter
Appuyer 

jusqu'au clic
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Votre radio est fournie avec un chargeur à support, un bloc 
d'alimentation (également appelé transformateur) et un jeu 
d'adaptateurs.
Le bloc d'alimentation peut s'adapter à n'importe lequel 
des adaptateurs fournis avec la radio.
L'adaptateur utilisé dépend de la région où vous vous 
trouvez.
Une fois l'adaptateur correspondant à votre prise 
électrique identifié, installez-le comme suit :

• Faites glisser les rainures de l'adaptateur dans le bloc 
d'alimentation jusqu'à ce qu'elles s'enclenchent.

• Faites glisser l'adaptateur vers le haut pour le retirer.

Remarque :  l'adaptateur montré ci-dessous est utilisé uniquement 
à des fins d'illustration. L'adaptateur que vous 
installez peut être différent.

Lors de l'acquisition d'un chargeur ou d'un bloc 
d'alimentation supplémentaire, assurez-vous de disposer 
du jeu bloc d'alimentation-chargeur à support approprié.

Bloc d'alimentationChargeur à support

PUSHPUSH
PUSHPUSH

Adaptateur

Adaptateur

Bloc d'alimentation Bloc d'alimentation
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Chargement avec le chargeur à support 
pour unité unique

1. Placez le chargeur à support pour unité unique sur une 
surface plane.

2. Insérez le connecteur du bloc d'alimentation dans le port 
situé sur le côté du chargeur à support pour unité unique.

3. Branchez l'adaptateur secteur dans une prise de courant.

4. Insérez la radio dans le chargeur à support pour unité 
unique, la radio orientée vers l'avant, tel que le montre 
l'illustration.

Remarque :  pendant le chargement d'une batterie installée sur 
une radio, éteignez la radio afin de garantir une 
charge maximale de la batterie. Pour plus 
d'informations, consultez la section « Consignes de 
sécurité lors du fonctionnement » à la page 3.

Chargement d'une batterie standard
Le chargeur à support pour unité unique est conçu pour 
charger la batterie (avec la radio ou avec la radio et l'étui) 
ou une batterie autonome.

Bloc d'alimen-
tation
(Transfor-
mateur)

Chargeur à support

Port du 
chargeur à 
support

Tableau 1: Batteries agréées par Motorola

Référence Description

PMNN4434_R Batterie Li-Ion standard

PMNN4453_R Batterie Li-Ion haute capacité
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(*) Le repositionnement de la batterie résout généralement ce problème.
 (**) La température de la batterie est trop élevée ou trop basse ou bien une tension d'alimentation incorrecte est utilisée.
S'il n'y a AUCUNE indication des voyants LED :

1. Vérifiez que la radio avec la batterie, ou la batterie seule, est insérée correctement.

2. Assurez-vous que le câble d'alimentation est correctement branché au chargeur.

3. Vérifiez que la batterie utilisée est bien répertoriée dans le Tableau 1.

Tableau 2: Voyant LED du chargeur

État État du voyant lumineux Commentaires

Mise sous tension Vert pendant environ 1 s

Chargement Rouge fixe

Charge terminée Vert fixe

Problème de 
batterie (*)

Clignotement rouge rapide

En attente de 
charge (**)

Clignotement orange lent

Niveau de charge de la 
batterie

Clignotement rouge 1 fois Niveau de charge de la batterie 
faible

Clignotement orange 2 fois Niveau de charge de la batterie 
moyen

Clignotement vert 3 fois Niveau de charge de la batterie 
élevé
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MISE EN ROUTE
Pour les explications suivantes, reportez-vous à la section 
« Composants de la radio » à la page 4 du guide de l'utilisateur.

MISE SOUS TENSION/HORS TENSION DE 
LA RADIO
Pour mettre la radio sous tension, tournez le bouton 
Marche/Arrêt/Volume dans le sens des aiguilles d'une montre. 
La radio émet les sons suivants :
• Tonalité de mise sous tension et annonce du numéro de canal 

ou
• Annonce du niveau de batterie et du numéro de canal ou
• Aucun son (tonalités désactivées)

Le voyant clignote brièvement en rouge.
Pour mettre la radio hors tension, tournez le bouton 
Marche/Arrêt/Volume dans le sens inverse des aiguilles 
d'une montre jusqu'à ce que vous entendiez un « clic » et 
que la LED de la radio s'éteigne.

RÉGLAGE DU VOLUME
Tournez le bouton Marche/Arrêt/Volume dans le sens des 
aiguilles d'une montre pour augmenter le volume ou dans 
le sens inverse des aiguilles d'une montre pour le réduire.
Remarque :  ne placez pas la radio trop près de votre oreille 

lorsqu'elle est définie sur un volume élevé ou lorsque 
vous réglez le volume.

LECTURE DE L'AFFICHAGE

Remarque :  l'affichage de radio présenté ici illustre uniquement 
l'emplacement des icônes. L'affichage peut être 
différent (canal et code) selon les paramètres radio 
préprogrammés par défaut et les fonctions 
disponibles sur le modèle ou dans la région. 
L'éclairage est activé en appuyant sur n'importe quel 
bouton, sauf le bouton PTT.

SÉLECTION D’UN CANAL
Utilisez le bouton du sélecteur de canal pour accéder à un 
canal spécifique.
Lors de la mise sous tension ou du passage à un autre 
canal, l'annonce vocale confirme le numéro du canal.
Programmez chaque canal séparément. Chaque canal 
possède ses propres paramètres : Fréquence, Code de 
réduction des interférences et Lecture/balayage.

COMMUNICATION ET SURVEILLANCE
Il est important de surveiller le trafic avant toute 
transmission pour éviter de « parler en même temps » 
qu'une personne qui émet déjà.
Pour la surveillance, maintenez le bouton SB1(*) pour 
accéder au trafic du canal. S'il n'y a aucune activité, vous 

Puissance élevée 

Niveau 
de batterie 

Indicateur 
du canal 

Indicateur de 
fréquence 

Indicateur du code 
de réduction des 
interférences  

Verrouillage 
clavier 

Puissance 
du signal 

Cryptage 
Vox /
iVox  

Relais/Mode direct 

Numéro du canal 

Indicateur du mode 
de programmation 

Lecture  
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entendrez des bruits statiques. Pour libérer le canal, 
appuyez à nouveau sur le bouton SB1. Lorsque le trafic du 
canal est libre, passez votre appel en appuyant sur le 
bouton PTT. Lors de la transmission, la LED de la radio 
devient rouge fixe.

Remarque :  pour écouter toutes les activités du canal sélectionné, 
appuyez brièvement sur le bouton SB1 afin de définir  
le code CTCSS/DPL sur 0. Cette fonction est 
appelée CTCSS/DPL Defeat (Ignorer CTCSS/DPL) 
(Squelch défini sur SILENCIEUX).

(*) Ceci suppose que le bouton SB1 n'a pas été programmé pour 
un autre mode.

RÉCEPTION D'UN APPEL
1. Sélectionnez un canal en tournant le bouton du sélecteur de 

canal jusqu'à atteindre le canal souhaité.

2. Assurez-vous que le bouton PTT est relâché et écoutez le 
canal à la recherche de toute activité vocale.

3. La LED clignote en ROUGE lorsque la radio reçoit un appel.

4. Pour répondre, tenez la radio en position verticale à une 
distance comprise entre 2,5 et 5 cm (1 à 2 pouces) de votre 
bouche. Appuyez sur le bouton PTT pour parler et relâchez-
le pour écouter.

Remarque :  veuillez noter que lorsque la radio reçoit ou émet, 
la LED reste toujours rouge.

PORTÉE DE COMMUNICATION
Les radios de série XT ont été conçues pour fournir un 
rendement optimal et améliorer la plage de transmission 
sur le terrain. Il est recommandé de ne pas utiliser les 
radios à moins d'1,5 mètre l'une de l'autre pour éviter toute 

interférence. Dans une zone sans relief, la couverture du 
XT460 est de 16,25 mètres carrés, sur 13 étages et 9 km.
La portée de la communication dépend du terrain où vous 
vous trouvez. Elle sera affectée par les structures en 
béton, les feuillages épais et selon si les radios sont 
utilisées en intérieur ou dans un véhicule. La portée 
optimale est obtenue dans les espaces ouverts et plats, 
jusqu'à 9 kilomètres de couverture. Si des bâtiments ou 
des arbres font obstacle, vous obtiendrez une portée de 
transmission moyenne. Vous ne bénéficierez que d'une 
portée minimale lorsque des feuillages denses et des 
montagnes obstruent le chemin de communication. Pour 
établir une véritable communication professionnelle, le 
canal, la fréquence et les codes de réduction des 
interférences doivent être identiques sur les deux radios. 
Ces paramètres dépendent du profil préprogrammé sur la 
radio :

1. Canal : canal actuel que la radio utilise selon le modèle de 
radio.

2. Fréquence : la fréquence que la radio utilise pour émettre et 
recevoir.

3. Code de réduction des interférences : ces codes aident à 
réduire les interférences grâce à un choix de combinaisons 
de codes.

4. Code de cryptage : code permettant de brouiller les 
transmissions afin que toute personne n'étant pas définie sur 
ce code spécifique ne puisse pas les écouter.

5. Bande passante : certaines fréquences comportent des 
espacements de canaux programmables qui doivent 
correspondre à ceux des autres radios pour une qualité 
sonore optimale.
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Pour plus de détails sur la configuration des fréquences et des codes CTCSS/DPL sur les canaux, consultez « Accès au 
mode de programmation » à la page 15 

Remarque :  les codes de réduction des interférences sont également appelés codes CTCSS/DPL ou codes 
PL/DPL.

INDICATEURS LED DE LA RADIO

STATUT RADIO LED

Modifier l'alias du canal Pulsation rouge

Canal occupé Orange continu

Mode de clonage Deux pulsations orange

Clonage en cours Orange continu

Erreur fatale au démarrage Un clignotement vert, un clignotement orange, un clignotement vert, puis répétition 
pendant 4 secondes

Batterie faible Pulsation orange

Arrêt en raison d'une batterie faible Pulsation orange rapide

Contrôle LED éteinte

Mise sous tension Rouge fixe pendant 2 secondes

Mode de canal / Mode de 
programmation « passif » Pulsation verte

Mode Lecture Pulsation rouge rapide

Transmission (Tx)/Réception (RX) Rouge continu

Sélection Transmission sous 
alimentation faible Orange continu

Mode VOX/iVOX Double pulsation rouge

Remarque :  l'option Modifier l'alias du canal s'applique uniquement aux modèles avec affichage.
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Rétablir aux paramètres par défaut
L'option Rétablir aux paramètres par défaut réinitialisera 
toutes les fonctions de la radio à leurs paramètres par 
défaut. Pour ce faire, appuyez simultanément sur les 
boutons PTT, SB1 et SB2 tout en mettant la radio sous 
tension jusqu'à ce qu'un bip aigu se fasse entendre.
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Accès au mode de programmation
Le mode de programmation est un mode radio spécial qui 
vous permet de programmer les fonctions de base de la 
radio à l'aide de la programmation du panneau de la radio.
Pour accéder au mode de programmation, maintenez 
enfoncés les boutons PTT et SB1 en même temps 
pendant 3 secondes tout en allumant la radio. Une seule 
tonalité retentit indiquant que la radio est en mode de 
programmation. La LED de la radio clignote très 
brièvement en vert. 

Remarque :  le mode de programmation par défaut est défini sur le 
mode de programmation « passif ».

Lorsque la radio est définie sur Mode de programmation, l' 
icône  s'affiche et l'alias du canal actuel clignote pour 
indiquer que vous pouvez tourner le bouton du sélecteur 
de canal bouton afin de sélectionner la chaîne que vous 
souhaitez programmer.
En mode de programmation, la radio peut définir des 
valeurs pour chaque canal en basculant parmi les 
différents modes de programmation disponibles :

• Fréquences
• Codes CTCSS/DPL (code de réduction des interférences)
• Cryptage
• Bande passante
• Nombre maximal de canaux
• Tonalité d'appel 
• Gain du microphone
• Lecture

• Pour vous déplacer parmi les différents modes de 
programmation sans enregistrer les modifications, 

appuyez brièvement sur le bouton PTT ou le bouton .

• Pour enregistrer les modifications, appuyez longuement 
sur le bouton PTT. La radio revient au mode de 
programmation « passif ».

• Lorsque la radio est en mode de programmation 
« passif », appuyez longuement sur le bouton PTT pour 
sortir du mode de programmation.

• Chaque fois que vous retournez à la première option du 
mode de programmation, la radio enregistre 
automatiquement toutes les modifications effectuées, 
même si vous éteignez la radio.

• Sortez du mode de programmation sans enregistrer les 
modifications (du moment que vous n'avez pas à 
retourner à la première option du mode de 
programmation) en éteignant la radio.

CPS (COMPUTER PROGRAMMING 
SOFTWARE)

Radio à 
programmer

Chargeur à 
support

Câble de 
programmation CPS

Ports USB
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Vous pouvez programmer les radios de série XT à l'aide 
du logiciel CPS. Il est téléchargeable gratuitement sur le 
site Web www.motorolasolutions.com. 

Le logiciel CPS permet à l'utilisateur de programmer les 
fréquences, les codes PL/DPL ainsi que d'autres fonctions 
comme l'entrée de fréquence directe, le relais/mode direct, 
la sélection, la limite d'émission, la sélection d'alimentation, 
la sélection du type de batterie, la liste de lecture, les 
tonalités d'appel, le cryptage, la salve inverse, etc. 

Le logiciel CPS est un outil très utile, car il peut verrouiller 
la programmation du panneau avant de la radio ou 
empêcher la modification d'une fonction spécifique de la 
radio (afin d'éviter que les valeurs prédéfinies de la radio 
soient effacées par inadvertance).

Il assure également la sécurité en fournissant une option 
de configuration de mot de passe pour la gestion des 
profils de radio. Pour plus de détails, reportez-vous à la 
section Tableau récapitulatif des fonctions à la fin du guide 
de l'utilisateur.

Remarque :  (*) le câble de programmation CPS est un accessoire 
vendu séparément. Pour obtenir les références de 
pièce ou d'accessoire, reportez-vous à la section 
Accessoires.

Reportez-vous au CD du logiciel CPS pour obtenir des 
informations détaillées sur le logiciel CPS.
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Si la radio est immergée dans l'eau...

Éteignez la radio et 
retirez les piles

Séchez-la à l'aide d'un chiffon doux N'utilisez pas la radio tant qu'elle n'est 
pas complètement sèche

Utilisez un chiffon doux humidifié 
pour nettoyer l'extérieur

N'immergez pas l'appareil 
dans l'eau

N'utilisez pas d'alcool ou de détergents
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SEGURIDAD DEL PRODUCTO Y 
CUMPLIMIENTO DE LA NORMATIVA DE 
EXPOSICIÓN A RADIOFRECUENCIA

ATENCIÓN
Esta radio está exclusivamente restringida al uso laboral 
para satisfacer los requerimientos de exposición a la 
energía de radiofrecuencia (RF) establecidos por la 
ICNIRP/FCC.
Para acceder a la lista de antenas, baterías y otros 
accesorios aprobados por Motorola, visite el sitio web 
siguiente, donde se relacionan los accesorios autorizados:
http://www.motorolasolutions.com

Antes de utilizar este producto, lea las 
instrucciones de funcionamiento y la 
información referente a un uso seguro 
de la energía de radiofrecuencia que 
contiene el folleto sobre seguridad del 
producto y exposición a radiofrecuencia 
que incluye la radio.

!
Precaución
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INFORMACIÓN DE 
SEGURIDAD SOBRE 
BATERÍAS Y 
CARGADORES

Este documento contiene instrucciones importantes de 
uso y seguridad. Lea estas instrucciones atentamente y 
guárdelas para poder consultarlas en un futuro.
Antes de utilizar el cargador de batería, lea todas las 
instrucciones y señales de precaución
• del cargador, 

• la batería y 

• la radio que usa la batería.

1. Para reducir el riesgo de lesión, cargue solo baterías 
recargables autorizadas por Motorola. Otras baterías 
podrían explotar, causando lesiones personales y daños. 

2. El uso de accesorios no recomendados por Motorola puede 
provocar un riesgo de incendio, descarga eléctrica o lesión. 

3. Para reducir el riesgo de daños en el enchufe y el cable 
eléctricos, tire del enchufe y no del cable al desconectar el 
cargador. 

4. No debe usarse un cable de extensión a menos que sea 
absolutamente necesario. El uso de un cable de extensión 
inadecuado puede suponer un riesgo de incendio y 
descarga eléctrica. Si es necesario usar un cable de 
extensión, asegúrese de que tenga un tamaño de 18 AWG 
para longitudes de hasta 2 m (6,5 pies) y 16 AWG para 

longitudes de hasta 3 m (9,8 pies). 

5. Para reducir el riesgo de incendio, descarga eléctrica o 
lesión, no utilice el cargador si está roto o ha resultado 
dañado de algún modo. Diríjase a un representante del 
servicio técnico oficial de Motorola. 

6. No desmonte el cargador ya que no es posible repararlo y no 
hay piezas de repuesto disponibles. Si desmonta el cargador 
puede provocar un riesgo de descarga eléctrica o incendio. 

7. Para evitar las descargas eléctricas, desenchufe el cargador 
de la toma de CA antes de realizar cualquier tipo de 
actividad de mantenimiento o limpieza.

DIRECTRICES DE USO SEGURO 

• Apague la radio mientras se carga la batería. 

• El cargador no es adecuado para el uso en exteriores. 
Utilícelo sólo en ubicaciones/condiciones secas. 

• Conecte el cargador únicamente a una fuente de voltaje 
correcto con fusibles y cableado adecuados (tal como se 
detalla en el producto). 

• Desconecte el cargador de la toma de corriente 
extrayendo el enchufe. 

• La toma de corriente a la que se conecte este equipo 
debe estar cerca y ser fácilmente accesible. 

• La temperatura ambiente máxima del entorno de la fuente 
de alimentación no debe superar los 40 °C (104 °F). 

• Asegúrese de que el cable está situado en un lugar en el 
que nadie pueda pisarlo o tropezar con él y donde no esté 
expuesto a líquidos, daños o tensión. 
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DESCRIPCIÓN GENERAL DE LA RADIO
ELEMENTOS DE LA RADIO

Antena

Conector de 2 
clavijas para 
accesorios de audio

Batería

PTT
(pulsar para hablar)

SB1 - Control

SB2 - Escaneo/
eliminación de 
canal ruidoso

Pantalla

Flecha de navegación
izquierda/botón
programable A

Menú
Flecha de navegación

derecha/botón
programable B

Micrófono

Botón selector 
de canales

Botón de 
encendido/
apagado/
volumen

Indicador LED

064TX      

oledom led ateuqitE
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Botón de encendido/apagado/volumen
Se utiliza para encender o apagar la radio, así como para 
ajustar el volumen.

Micrófono
Cuando envíe un mensaje, hable claramente al micrófono.

Antena
La antena de la radio no se puede extraer.

Conector para accesorios
Se utiliza para conectar accesorios de audio compatibles.

Etiqueta del modelo
Indica el modelo de la radio.

Indicador LED
Proporciona información sobre el estado de la batería, el 
estado de encendido, el estado de escaneo y la 
información de llamada de radio.

Botones frontales

• Botón

Proporciona acceso a la configuración de funciones como 
los niveles VOX/iVOX, etc.
También permite desplazarse por todas las funciones en 
el modo de programación.
Su configuración predeterminada es el canal 1 
predefinido.

• Botón programable

Permite elegir los niveles u opciones alternas de las 
funciones en las que se encuentra el menú.
Su configuración predeterminada es generar el tono de 
llamada programado actualmente.
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• Botón programable

Permite elegir los niveles u opciones alternas de las 
funciones en las que se encuentra el menú.
Su configuración predeterminada es el modo de 
retroiluminación.

Nota: Una pulsación breve de cualquier botón programable 
(A o B) sintoniza la radio en el canal predefinido, con lo 
que se reproduce un pitido. Se pueden asignar distintas 
funciones a estos botones mediante CPS. Por ejemplo, 
el tiempo de espera de retroiluminación, la inversión de 
ráfaga, el escaneo/eliminación de canal ruidoso, el 
control y los tonos de llamada. Para obtener más 
información acerca de cómo programar estos botones, 
consulte "Acceso al modo de programación" en la 
página 15 y "CPS (Computer Programming Software)" en 
la página 15.

Botones laterales
• Botón PTT (pulsar para hablar)

Mantenga pulsado este botón para hablar y suéltelo para 
escuchar.
• Botón lateral 1 (SB 1)

Es un botón de propósito general que se puede configurar 
mediante CPS. Su configuración predeterminada es el 
modo de control.
• Botón lateral 2 (SB 2)

Es un botón de propósito general que se puede configurar 
mediante CPS. Su configuración predeterminadas es el 
modo de escaneo/eliminación de canal ruidoso.
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BATERÍAS Y 
CARGADORES

Instalación de la batería de ion litio (Li-Ion)

1. Apague la radio.

2. Con el logotipo de Motorola hacia arriba, introduzca las 
pestañas de la parte inferior en las ranuras de la parte 
inferior del cuerpo de la radio.

3. Empuje la batería desde arriba, en dirección a la radio, hasta 
que se escuche un "clic". 

Extracción de la batería de ion litio (Li-Ion)
1. Apague la radio.

2. Presione hacia abajo el pestillo de la batería y manténgalo 
en esa posición mientras la extrae.

3. Extráigala de la radio.

Funda
Las radios XT420 y XT460 vendrán con funda en lugar de 
con clip de cinturón, para poder llevarlas a todos lados.

Extraer
Presionar pestillo

Ranuras

Lengüetas

Montar
Presionar hasta 

oír un "clic"
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Fuente de alimentación, adaptadores y 
base de carga

La radio incluye una base de carga, una fuente de 
alimentación (también denominada transformador) y un 
conjunto de adaptadores.
La fuente de alimentación se puede adaptar para 
cualquiera de los adaptadores que vienen con la radio.
El adaptador que deba instalar dependerá de la región en 
la que se encuentre.
Cuando haya identificado el adaptador que coincide con 
su toma de corriente eléctrica, proceda a instalarlo tal 
como se indica a continuación:

• Deslice hacia abajo las ranuras del adaptador hacia la 
fuente de alimentación hasta que encaje en su sitio.

• Para extraerlo, deslice el adaptador hacia arriba.

Nota: Las imágenes que se muestran del adaptador son solo 
de carácter ilustrativo. El adaptador que deba instalar 
puede ser diferente.

Si adquiere un cargador o fuente de alimentación 
adicional, asegúrese de que incluye un conjunto de base 
de carga y fuente de alimentación similar.

Fuente de 
alimentación

Base de carga

PUSHPUSH
PUSHPUSH

Adaptador

Adaptador

Fuente de 
alimentación

Fuente de 
alimentación
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Carga con base de carga de una sola 
unidad

1. Coloque la base de carga en una superficie plana.

2. Introduzca el conector de la fuente de alimentación en el 
puerto lateral de la base de carga de una sola unidad.

3. Conecte el adaptador de CA a una toma de corriente.

4. Introduzca la radio en la base de carga mirando al frente, tal 
como muestra la imagen.

Nota: Al cargar una batería acoplada a una radio, apague la 
radio para garantizar una carga completa. Consulte 
"Directrices de uso seguro" en la página 3 para obtener 
más información.

Carga de una batería estándar
La base de carga de una sola unidad está diseñada para 
cargar la batería (con la radio con o sin funda) o una 
batería independiente.

Fuente de 
alimentación
(transfor-
mador)

Base de carga

Puerto de 
la base de 
carga

Tabla 1: Baterías autorizadas por Motorola

Número de pieza Descripción

PMNN4434_R Batería de ion litio estándar

PMNN4453_R Batería de ion litio de gran capacidad
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Indicadores LED de la base de carga de una sola unidad

(*) Normalmente, reubicando la batería se solucionará este problema.
(**) La temperatura de la batería es demasiado alta o demasiado baja, o bien se está utilizando un voltaje incorrecto.

Si NO hay indicación LED:

1. Compruebe que la radio con la batería o la misma batería se hayan insertado correctamente.

2. Asegúrese de que el cable de la fuente de alimentación está bien conectado a la toma del cargador.

3. Compruebe que la batería que está usando con la radio aparece en la Tabla 1.

Tabla 2: Indicador LED del cargador

Estado Estado del indicador LED Comentarios

Encendido Verde durante 1 seg

Cargando Rojo fijo

Carga completa Verde fijo

Fallo de la batería (*) Parpadeo rápido en rojo

Esperando para cargar (**) Parpadeo lento en amarillo

Nivel de la batería

1 parpadeo en rojo Batería baja

2 parpadeos en ámba Batería con carga media

3 parpadeos en verde Nivel alto de batería
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INTRODUCCIÓN

Para las siguientes explicaciones, consulte el apartado 
"Elementos de la radio" en la página 4 de la guía del usuario.

ENCENDIDO/APAGADO DE LA RADIO
Para encender la radio, gire el botón de encendido/
apagado/volumen en el sentido de las agujas del reloj. 
La radio reproduce una de las siguientes acciones:
• Tono de encendido y anuncio de número de canal, o
• Anuncios de nivel de carga de la batería y número de canal
• Silencio (tonos audibles desactivados)

El indicador LED parpadea en rojo brevemente.
Para apagar la radio, gire el botón de encendido/apagado/
volumen en el sentido contrario a las agujas del reloj hasta que 
escuche un "clic" y se apague el indicador LED de la radio.

AJUSTE DEL VOLUMEN
Gire el botón de encendido/apagado/volumen a la derecha 
para aumentar el volumen y a la izquierda para disminuirlo.

Nota: No coloque la radio cerca del oído mientras ajuste el 
volumen o cuando esté muy alto.

LECTURA DE LA PANTALLA

Nota: La ilustración de la pantalla de radio que se presenta 
aquí tiene como único objeto mostrar la ubicación de los 
iconos. La pantalla de cada radio puede tener un aspecto 
diferente (canal y código) en función de los parámetros 
preprogramados y las funciones disponibles en el modelo 
de radio o región. Al pulsar cualquier botón, excepto el 
botón PTT, se activa la retroiluminación.

SELECCIÓN DE UN CANAL
Utilice el botón selector de canales para acceder a un 
canal específico.
Durante el encendido o al cambiar de canal, el anuncio por 
voz confirmará el número de canal.
Deberá programar cada canal por separado. Cada uno 
tiene su propia configuración de frecuencia, eliminación de 
interferencias y escaneo.

Potencia alta   

Nivel de 
batería 

  

Indicador 
de canal   

Indicador 
de frecuencia 

  

Indicador de código 
de eliminación 
de interferencias   

Bloqueo 
del teclado   

Intensidad 
de señal   

Codificación  Vox/
iVox   

Repetidor/modo directo  

Número de canal  

Indicador del 
modo de 
programación

  

Escaneo 
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TRANSMISIÓN Y CONTROL
Es importante controlar el tráfico antes de transmitir para 
evitar "hablar por encima" de alguien que ya esté 
transmitiendo.
Para hacerlo, mantenga pulsado el botón SB1(*) para 
acceder al tráfico del canal. Si no hay actividad, oirá 
"estática". Para dejar de escuchar, vuelva a pulsar el botón 
SB1. Cuando no haya tráfico, realice su llamada pulsando 
el botón PTT. Al transmitir, el indicador LED de la radio 
permanecerá iluminado en rojo.

Nota: Para escuchar toda la actividad del canal que esté 
seleccionado en ese momento, pulse el botón SB 1 para 
establecer el código CTCSS/DPL en 0. Esta función se 
denomina anulación CTCSS/DPL (silenciador 
establecido en SILENT).

(*) Si no se ha programado un modo diferente para el botón SB1.

RECEPCIÓN DE UNA LLAMADA
1. Elija un canal girando el botón selector de canales hasta 

llegar al deseado.

2. Asegúrese de que el botón PTT no está pulsado y 
compruebe si hay actividad vocal.

3. Cuando la radio recibe una llamada, el LED parpadea en 
ROJO.

4. Para responder, mantenga la radio en posición vertical a una 
distancia de entre 2,5 y 5 cm (1-2 pulgadas) de la boca. 
Pulse el botón PTT para hablar; suéltelo para escuchar.

Nota: Tenga en cuenta que cuando la radio recibe o transmite 
el indicador LED siempre se ilumina en ROJO.

ALCANCE
Las radios de la serie XT se han diseñado para aumentar 
al máximo el rendimiento y mejorar el alcance de la 
transmisión en el terreno. Se recomienda que entre las 
radios haya una separación mínima de 1,5 metros 
(4,9 pies) con el fin de evitar interferencias. El alcance de 
cobertura del XT460 es de 16 250 metros cuadrados, 13 
pisos y 9 km en zonas llanas.
El alcance depende del terreno. El uso de radios en 
estructuras de hormigón, en zonas de vegetación espesa 
y en interiores o vehículos puede influir en el alcance de 
las mismas. El alcance óptimo (hasta 9 km de cobertura) 
se logra en zonas abiertas y llanas. El alcance será medio 
si hay edificios y árboles. En zonas de vegetación densa y 
con montañas que obstruyan la ruta de comunicación, el 
alcance será mínimo. Para establecer una comunicación 
bidireccional adecuada, el canal, la frecuencia y los 
códigos de eliminación de interferencias deben ser 
idénticos en ambas radios. Esto depende del perfil 
almacenado que se haya preprogramado en la radio:

1. Canal: canal actual que utiliza la radio, depende del modelo.

2. Frecuencia: frecuencia que usa la radio para transmitir/
recibir.

3. Código de eliminación de interferencias: estos códigos 
ayudan a minimizar las interferencias gracias a la variedad 
de combinaciones de código.

4. Código de codificación: hace que las transmisiones sean 
ininteligibles si quien escucha no tiene establecido ese 
código específico.

5. Ancho de banda: algunas frecuencias tienen separación de 
canales seleccionable, que debe coincidir con la de otras 



Español
13

IN
TR

O
D

U
C

C
IÓ

N
radios para lograr una calidad de audio óptima.

Para obtener más información sobre cómo configurar las frecuencias y los códigos CTCSS/DPL en los canales, consulte 
"Acceso al modo de programación" en la página 15 

Nota: Los códigos de eliminación de interferencias también se denominan códigos CTCSS/DPL o PL/DPL

INDICADORES LED DE LA RADIO

ESTADO DE LA RADIO INDICACIÓN DEL LED

Edición de alias de canal Parpadeo rojo

Canal ocupado Naranja fijo

Modo clonación Dos parpadeos naranjas

Clonación en curso Naranja fijo

Error grave al encender Un parpadeo verde, otro naranja y otro verde, que después se repiten durante 
4 segundos

Batería baja Parpadeo naranja

Desconexión por batería baja Parpadeo rápido en naranja

Control LED apagado

Encendido Rojo fijo durante 2 segundos

Modo de canal/modo de 
programación inactivo Parpadeo verde

Modo de búsqueda Parpadeo rápido en rojo

Transmisión (Tx)/recepción (Rx) Rojo fijo

Transmisión en baja potencia Naranja fijo

Modo VOX/iVOX Parpadeo doble en rojo

Nota: La edición del alias de canal solo se aplica a los modelos con pantalla
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Restablecimiento de los valores 
predeterminados de fábrica
Esta opción volverá a establecer en las funciones de la 
radio a los parámetros originales definidos en fábrica. 
Para aplicarla, pulse simultáneamente los botones PTT, 
SB1 y SB2 mientras gira el botón para encender la radio 
hasta que escuche un pitido con un tono alto.
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PROGRAMACIÓN DE 
FUNCIONES

Acceso al modo de programación
La radio dispone de un modo especial de programación 
que permite programar las funciones básicas de la radio 
mediante su panel de programación.
Para acceder al modo de programación, mantenga 
pulsados el botón PTT y el botón SB1 simultáneamente 
durante 3 segundos mientras enciende la radio. Emitirá un 
tono único que indica que la radio ha entrado en el modo 
de programación. El indicador LED de la radio parpadeará 
una vez en verde. 

Nota: El modo de programación que tiene predeterminado la 
radio es el inactivo.

Cuando se accede al modo de programación de la radio, 
aparece el icono  y el nombre de alias del canal 
actual parpadea para indicar que se puede girar el botón 
selector de canales para elegir el canal que se quiere 
programar.
En el modo de programación, la radio es capaz de 
establecer valores para cada canal, alternando los 
distintos modos de programación disponibles:

• Frecuencias,
• códigos CTCSS/DPL (códigos de eliminación de inter-

ferencias),
• codificación,
• ancho de banda,
• máximo de canales,
• tono de llamada, 

• ganancia del micrófono y
• escaneo.

• Para desplazarse por las distintas opciones del modo de 
programación sin guardar los cambios, basta con pulsar 

brevemente el botón PTT o .

• Para guardar los cambios, mantenga pulsado el botón 
PTT. La radio volverá al modo de programación inactivo.

• Una vez en el modo de programación inactivo, mantenga 
pulsado el botón PTT para salir del modo de programación.

• Cada vez que se vuelve al principio de las opciones del 
modo de programación, la radio guarda automáticamente 
todos los cambios realizados, aunque se apague esta.

• Para salir del modo de programación sin guardar los 
cambios (siempre que no se haya desplazado hasta el 
principio de las opciones del modo de programación), 
apague la radio.

CPS (COMPUTER PROGRAMMING 
SOFTWARE)

Puertos USB

Cable de programación CPS
Base de carga

Radio que se va 
a programar
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Las radios de la serie XT se pueden programar con CPS. 
CPS se puede descargar gratuitamente en 
www.motorolasolutions.com. 

CPS permite al usuario programar las frecuencias y 
códigos PL/DPL así como otras funciones como la 
introducción directa de frecuencias, el modo repetidor/
directo, la selección, el temporizador de tiempo de espera, 
la selección de potencia, la selección del tipo de batería, la 
lista de escaneo, los tonos de llamada, la codificación, la 
inversión de ráfaga, etc. 

CPS es una herramienta muy útil puesto que puede 
bloquear la programación del panel frontal de la radio o 
restringir que se modifique cualquier función específica 
(para evitar que se borren accidentalmente determinados 
parámetros predefinidos de la radio).

También proporciona seguridad dado que permite 
configurar una contraseña para la gestión del perfil de la 
radio. Consulte todos los detalles en el apartado de tabla 
de resumen de características del final de la guía del usuario.

Nota: (*) El cable de programación CPS es un accesorio que se 
vende por separado. Para obtener información sobre el 
número de pieza, consulte la sección de accesorios.

Consulte en el CD de CPS la información detallada 
sobre CPS.
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Si la radio se moja...

Apague la radio y 
extraiga la batería

Séquela con un paño suave No la utilice hasta que
esté completamente seca

Utilice un paño suave húmedo 
para limpiar el exterior

No la sumerja en agua No utilice alcohol ni 
productos de limpieza
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Nota

MOTOROLA, MOTO, MOTOROLA SOLUTIONS y el logotipo de la M estilizada son marcas comerciales o marcas comerciales registradas de Motorola Trademark 
Holdings, LLC y se utilizan bajo licencia. Todas las demás marcas comerciales son propiedad de sus respectivos propietarios.
© 2013 Motorola Solutions, Inc. Todos los derechos reservados. 
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SICUREZZA DEL PRODOTTO E 
CONFORMITÀ ALLE DIRETTIVE PER 
L'ESPOSIZIONE ALL'ENERGIA DI 
RADIOFREQUENZA (RF)

ATTENZIONE!
L'uso di questa radio è limitato a scopi professionali in 
conformità ai requisiti di esposizione all'energia di 
radiofrequenza (RF) ICNIRP/FCC.
Per un elenco delle batterie, delle antenne e di altri 
accessori approvati da Motorola, visitare il seguente sito 
Web: http://www.motorolasolutions.com

Prima di utilizzare il prodotto, leggere 
attentamente le informazioni 
sull'energia di radiofrequenza e le 
istruzioni per il funzionamento 
nell'opuscolo Sicurezza del prodotto ed 
esposizione all'energia di 
radiofrequenza (RF) fornito con la radio.

Attenzione
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BATTERIE E 
CARICABATTERIA: 
INFORMAZIONI SULLA 
SICUREZZA

Questo documento contiene importanti istruzioni sulla 
sicurezza e il funzionamento. Leggere attentamente 
queste istruzioni e conservarle per esigenze future.
Prima di utilizzare il caricabatteria, leggere tutte le 
istruzioni e gli avvisi riportati
• sul caricabatteria, 

• sulla batteria e 

• sulla radio in cui è installata la batteria

1. Per ridurre il rischio di lesioni personali, ricaricare 
esclusivamente batterie ricaricabili autorizzate da Motorola. 
Altre batterie potrebbero esplodere causando danni a 
persone o cose. 

2. Se si utilizzano accessori non consigliati da Motorola, 
potrebbero verificarsi incendi, scosse elettriche o danni 
personali. 

3. Per ridurre il rischio di danni alla spina elettrica e al cavo, 
evitare di tirare il cavo per scollegare il caricabatteria. 

4. Non utilizzare prolunghe a meno che non sia strettamente 
necessario. L'utilizzo di una prolunga inadeguata può 
causare incendi e scosse elettriche. Se è necessario 
utilizzare una prolunga, assicurarsi che le dimensioni del 
cavo siano di 18 AWG per lunghezze fino a 2 metri e di 16 
AWG per lunghezze fino a 3 metri. 

5. Per ridurre il rischio di incendi, scosse elettriche o danni 
personali, non utilizzare il caricabatteria se risulta rotto o 
danneggiato in qualsiasi modo. In tal caso recarsi presso un 
rappresentante dell'assistenza tecnica di Motorola. 

6. Non disassemblare il caricabatteria, in quanto non può 
essere riparato e i pezzi di ricambio non sono disponibili. Il 
disassemblaggio del caricabatteria può causare scosse 
elettriche o incendi. 

7. Per ridurre il rischio di scosse elettriche, scollegare il 
caricabatteria dalla presa CA prima di eseguire qualsiasi 
operazione di manutenzione o pulizia

LINEE GUIDA PER UN UTILIZZO SICURO 

• Spegnere la radio durante la ricarica della batteria. 

• Il caricabatteria non è adatto per l'uso in ambienti outdoor. 
Utilizzarlo esclusivamente in luoghi asciutti. 

• Collegare il caricabatteria solo a un alimentatore dotato di 
fusibili e cavi di voltaggio corretto (vedere le informazioni 
riportate sul prodotto). 

• Per scollegare il caricabatteria dalla tensione di linea 
rimuovere la spina di alimentazione. 

• La presa a cui è collegato l'apparecchio deve trovarsi nelle 
vicinanze ed essere facilmente accessibile. 

• La temperatura ambientale intorno all'apparecchiatura di 
alimentazione non deve superare i 40 °C (104 °F). 

• Verificare che il cavo sia collegato in un posto dove non 
c'è rischio che possa essere calpestato, danneggiato, 
esposto all'acqua o ad altre fonti di danno. 
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PARTI DELLA RADIO

Antenna

Connettore a 2 pin 
per accessori audio

Batteria

Pulsante PTT 
(Push-to-Talk)

SB1 (monitoraggio)

SB2 (scansione/elimin. 
canale di disturbo) 
Eliminazione del canale

Display

Freccia di navigazione
sinistra/Pulsante
programmabile A

Menu
Freccia di navigazione

destra/Pulsante
programmabile B

Microfono

Selettore di 
canale

Manopola 
On/Off/
Volume

Indicatore LED

064TX      

olledom led attehcitE
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Manopola On/Off/Volume
Consente di accendere o spegnere la radio e di regolare il 
volume.

Microfono
Parlare chiaramente nel microfono quando si invia un 
messaggio.

Antenna
L'antenna della radio non è rimovibile.

Connettore accessori
Consente di collegare accessori audio compatibili.

Etichetta del modello
Indica il modello della radio.

Indicatore LED
Indica lo stato della batteria, lo stato di accensione, 
informazioni sulle chiamate radio e lo stato della 
scansione.

Pulsanti anteriori

• Pulsante

Consente di accedere all'impostazione di funzionalità quali 
i livelli VOX/iVox e così via.
Inoltre permette di spostarsi tra tutte le funzionalità 
disponibili quando è attiva la modalità di programmazione.
Consente di preimpostare il canale 1 per impostazione 
predefinita.

• Pulsante programmabile

Consente di scegliere opzioni o livelli per le funzionalità 
selezionate nel menu.
Per impostazione predefinita genera il tono di chiamata 
attualmente programmato.
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Consente di scegliere opzioni o livelli per le funzionalità 
selezionate nel menu.
Per impostazione predefinita attiva la modalità di 
retroilluminazione.

Nota: è sufficiente una breve pressione del pulsante 
programmabile A o B per sintonizzare la radio sul canale 
predefinito (verrà emesso un segnale acustico). Grazie al 
software CPS è possibile assegnare funzionalità diverse 
a questi pulsanti. Ad esempio: timeout retroilluminazione, 
burst inverso, scansione/elimin. canale di disturbo, 
monitoraggio e toni di chiamata. Per ulteriori informazioni 
su come programmare questi pulsanti, vedere 
"Attivazione della modalità di programmazione" a 
pagina 15 e "Software CPS (Computer Programming 
Software)" a pagina 16.

Pulsanti laterali
• Pulsante PTT (Push-to-Talk)

Tenere premuto questo pulsante per parlare e rilasciarlo 
per ascoltare.
• Pulsante laterale 1 (SB1)

Il pulsante laterale 1 è un pulsante generale che può 
essere configurato tramite il software CPS. Per 
impostazione predefinita attiva la modalità di monitoraggio.
• Pulsante laterale 2 (SB2)

Il pulsante laterale 2 è un pulsante generale che può 
essere configurato tramite il software CPS. Per 
impostazione predefinita attiva la modalità Scansione/
Elimin. canale di disturbo.
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Installazione della batteria agli ioni di litio 
(Li-Ion)

1. Spegnere la radio.

2. Tenendo la batteria con il logo Motorola rivolto verso l'alto, 
inserire le alette poste sul fondo negli slot della parte 
inferiore della radio.

3. Spingere delicatamente la batteria nella radio, iniziando dalla 
parte superiore, fino a farla scattare in posizione. 

Rimozione della batteria agli ioni di litio 
(Li-Ion)
1. Spegnere la radio.

2. Spingere verso il basso il dispositivo di chiusura e tenerlo 
premuto durante la rimozione della batteria.

3. Estrarre la batteria dalla radio.

Custodia
Con i modelli XT420 e XT460 viene fornita una custodia 
(anziché una clip per cintura) per una maggiore comodità 
d'uso.

Rimozione
Premere il 

dispositivo di 
chiusura

Slot
Alette

Collegamento
Premere finché non 
scatta in posizione
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Alimentatore, adattatori e caricabatteria da 
tavolo

La radio viene fornita con un caricabatteria da tavolo, un 
alimentatore (chiamato anche trasformatore) e una serie di 
adattatori.
L'alimentatore dispone di una funzionalità "commutabile" 
che lo rende compatibile con qualsiasi adattatore incluso 
nella confezione della radio.
L'adattatore da installare varia a seconda della regione di 
utilizzo.
Una volta individuato l'adattatore adatto alla presa di 
corrente, procedere all'installazione nel modo seguente:

• Far scorrere verso il basso le scanalature dell'adattatore 
nell'alimentatore finché non scatta in posizione.

• Far scorrere l'adattatore verso l'alto per rimuoverlo.

Nota: le immagini hanno il solo scopo di presentare l'adattatore. 
L'adattatore da installare potrebbe essere diverso da 
quello raffigurato.

Se si acquistano alimentatori o caricabatteria aggiuntivi, 
assicurarsi che il caricabatteria da tavolo e l'alimentatore 
siano compatibili.

AlimentatoreCaricabatteria da tavolo

PUSHPUSH
PUSHPUSH

Alimentatore Alimentatore

Adattatore

Adattatore
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unità singola

1. Posizionare il caricabatteria da tavolo su una superficie piana.

2. Inserire il connettore dell'alimentatore nella porta situata sul 
lato del caricabatteria da tavolo.

3. Collegare l'adattatore CA a una presa di corrente.

4. Inserire la radio nel caricabatteria in modo che la parte 
anteriore sia rivolta come illustrato in figura.

Nota: durante la ricarica di una batteria collegata a una radio, 
spegnere la radio per assicurarsi che la batteria venga 
ricaricata completamente. Per ulteriori informazioni 
vedere "Linee guida per un utilizzo sicuro" a pagina 3.

Ricarica di una batteria standard
Il caricabatteria da tavolo a unità singola è progettato per 
ricaricare la batteria di una radio, inserita o meno nella 
custodia, o una batteria autonoma.

Alimentatore
(Trasfor-
matore)

Caricabatteria da tavolo

Porta per 
caricabatteria 
da tavolo

Tabella 1: Batterie autorizzate Motorola

Numero Parte Descrizione

PMNN4434_R Batteria agli ioni di litio standard

PMNN4453_R Batteria agli ioni di litio ad alta 
capacità
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Indicatori LED del caricabatteria da tavolo a unità singola

(*) Solitamente, è possibile risolvere il problema rimuovendo e reinstallando la batteria.
(**) La temperatura della batteria è troppo alta o troppo bassa oppure viene utilizzata una tensione di alimentazione errata.
Se non compare alcuna indicazione LED:

1. Controllare se la radio con la batteria o la batteria da sola sia inserita correttamente.

2. Verificare che il cavo di alimentazione sia collegato saldamente alla presa del caricabatteria.

3. Controllare che la batteria utilizzata con la radio sia elencata nella Tabella 1.

Tabella 2: Indicatore LED del caricabatteria

Stato LED Stato Commenti

Accensione Verde per circa 1 sec.

Ricarica in corso Rosso fisso

Ricarica completata Verde fisso

Guasto della 
batteria (*) Rosso lampeggiante veloce

In attesa della 
ricarica (**) Giallo lampeggiante lento

Stato del livello della batteria

Rosso lampeggiante (1 volta) Batteria scarica

Giallo lampeggiante (2 volte) Livello medio di ricarica

Verde lampeggiante (3 volte) Batteria carica
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Per le seguenti spiegazioni, fare riferimento alla sezione 
"Parti della radio" a pagina 4 del manuale dell'utente.

ACCENSIONE/SPEGNIMENTO DELLA RADIO
Per accendere la radio, ruotare la manopola ON/OFF/
Volume in senso orario.  La radio riproduce uno dei 
seguenti elementi:
• Tono di accensione e annuncio relativo al numero del canale, 

o
• Annunci relativi al livello della batteria e al numero di canale, o
• Silenzioso (segnali acustici disattivati)

L'indicatore LED lampeggia brevemente in rosso.
Per spegnere la radio, ruotare la manopola ON/OFF/
Volume in senso antiorario fino a quando si sente uno 
scatto e l'indicatore LED risulta spento.

REGOLAZIONE DEL VOLUME
Per alzare il volume, ruotare la manopola ON/OFF/Volume 
in senso orario; per abbassarlo, ruotare la manopola in 
senso antiorario.
Nota: tenere la radio a una certa distanza dall'orecchio durante 

la regolazione del volume o se è stato impostato un 
volume elevato.

LETTURA DEL DISPLAY

Nota: il display raffigurato qui ha il solo scopo di mostrare la 
posizione delle icone. Ogni display può avere un aspetto 
diverso (a livello di codice e canale) a seconda delle 
funzionalità e delle impostazioni originali 
preprogrammate disponibili nella regione corrispondente 
o per il modello della radio. Premendo un pulsante 
qualsiasi, ad eccezione del pulsante PTT, è possibile 
attivare la retroilluminazione.

SELEZIONE DI UN CANALE
Utilizzare il selettore di canale per accedere a un canale 
specifico.
All'accensione o durante la modifica del canale, il numero 
del canale verrà confermato da un annuncio vocale.
Programmare separatamente ciascun canale. Ogni canale 
dispone di una frequenza, un codice di esclusione delle 
interferenze e diverse impostazioni di scansione.

CONVERSAZIONE E MONITORAGGIO
Prima di iniziare una trasmissione è importante monitorare 
il traffico per evitare di sovrapporsi ad altre conversazioni 
in corso.

Ad alta potenza   

Livello 
batteria   

Indicatore 
Canale 

Indicatore 
di frequenza  

Indicatore del codice 
di esclusione delle 
interferenze

  

Blocco tastiera  

Intensità 
del segnale   

Codifica  Vox /
iVox   

Ripetitore/Comunicazione diretta  

Numero del canale  

Indicatore della 
modalità di 
programmazione

 

Scansione  
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Per eseguire il monitoraggio, tenere premuto il pulsante 
SB1(*) per accedere al traffico dei canali. Se non ci sono 
attività in corso, si ascolterà un suono statico. Per 
interrompere il monitoraggio, premere di nuovo il pulsante 
SB1. Quando il canale risulta libero, effettuare la chiamata 
premendo il pulsante PTT. Durante la trasmissione, il LED 
della radio diventa rosso fisso.

Nota: per ascoltare tutte le attività in corso sul canale corrente, 
premere brevemente il pulsante SB1 per impostare il 
codice CTCSS/DPL su 0. Questa funzionalità è 
denominata "azzeramento del codice CTCSS/DPL 
(squelch impostato su SILENZIOSO)”.

(*) Si presuppone che il pulsante SB1 non sia stato programmato 
per una modalità diversa.

RICEZIONE DI UNA CHIAMATA
1. Selezionare un canale ruotando il selettore corrispondente 

fino al canale desiderato.

2. Accertarsi che il pulsante PTT non sia premuto e restare in 
ascolto di eventuali attività vocali.

3. Durante la ricezione di una chiamata, l'indicatore LED della 
radio diventa rosso lampeggiante.

4. Per rispondere, tenere la radio in posizione verticale a una 
distanza di 2,5-5 cm (1-2'') dalla bocca. Premere il pulsante 
PTT per parlare e rilasciarlo per ascoltare.

Nota: tenere presente che il LED diventa sempre rosso quando 
la radio trasmette o riceve.

PORTATA DELLE CONVERSAZIONI
Le radio XT Series sono progettate per assicurare prestazioni 
eccellenti e migliorare la portata delle trasmissioni sul 
campo. Per evitare interferenze, si consiglia di non 
utilizzare le radio a una distanza inferiore a 1,5 metri.  La 
copertura della radio XT460 è 16,250 metri², 13 piani e 9 
Km in aree senza ostacoli.
La portata delle conversazioni varia in base alla 
conformazione del terreno ed è influenzata da strutture in 
cemento, aree boschive e altre radio funzionanti all'interno 
di veicoli o edifici. La portata ottimale si ottiene in spazi 
aperti e pianeggianti che dispongono di una copertura 
massima pari a 9 chilometri. Una portata media si ottiene 
quando nell'area sono presenti alberi e edifici. Una portata 
minima si ottiene quando il percorso di comunicazione è 
ostruito da boschi e montagne. Per stabilire la 
comunicazione bidirezionale appropriata, il canale, la 
frequenza e i codici di esclusione delle interferenze 
devono corrispondere su entrambe le radio. Questi valori 
dipendono dal profilo memorizzato preprogrammato sulla 
radio:

1. Canale: il canale corrente utilizzato dalla radio, in base al 
modello di radio.

2. Frequenza: la frequenza utilizzata dalla radio per 
trasmettere o ricevere.

3. Codice di esclusione delle interferenze: consente di 
ridurre al minimo le interferenze grazie a diverse 
combinazioni di codice.

4. Codice di codifica: con questo codice la trasmissione 
risulta confusa per tutte le radio che non dispongono di quel 
codice specifico.
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5. Larghezza di banda: per alcune frequenze è possibile selezionare la separazione dei canali, che dovrà corrispondere ad altre radio 

per garantire una qualità audio ottimale.

Per ulteriori informazioni su come impostare le frequenze e codici CTCSS/DPL dei canali, fare riferimento a "Attivazione 
della modalità di programmazione" a pagina 15 

Nota: i codici di esclusione delle interferenze vengono anche chiamati codici CTCSS/DPL o PL/DPL

INDICATORI LED DELLA RADIO

STATO DELLA RADIO INDICAZIONE LED

Modifica dell'alias del canale Rosso (lampeggia una volta)

Canale occupato Arancione fisso

Modalità di clonazione Arancio (lampeggia due volte)

Clonazione in corso Arancione fisso

Errore irreversibile all'accensione Lampeggia una volta verde, una volta arancione, un'altra volta verde, quindi questa 
sequenza si ripete per 4 secondi

Batteria in esaurimento Lampeggio arancione

Spegnimento in caso di batteria 
scarica Lampeggio arancione veloce

Monitoraggio LED spento

Accensione Rosso fisso per 2 secondi

Modalità canale/Modalità di 
programmazione 'inattiva' Lampeggio verde

Modalità Scansione Lampeggio rosso veloce

Trasmissione (TX)/Ricezione (RX) Arancione rosso

Trasmissione in selezione a bassa 
potenza Arancione fisso

Modalità VOX/iVOX Doppio lampeggio rosso

Nota: la modifica dell'alias di canale si applica solo ai modelli con display
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L'opzione di ripristino delle impostazioni di fabbrica 
consente di riconfigurare tutte le funzionalità della radio in 
base alle impostazioni predefinite originali. Per eseguire 
questa operazione, premere contemporaneamente i 
pulsanti PTT, SB1 e SB2 fino a quando la radio emette un 
segnale acuto.
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PROGRAMMAZIONE 
DELLE FUNZIONALITÀ

Attivazione della modalità di 
programmazione
La modalità di programmazione è una speciale modalità 
radio che consente di programmare le funzionalità di base 
della radio attraverso la programmazione del relativo 
pannello.
Per avviare la modalità di programmazione, tenere premuti 
contemporaneamente i pulsanti PTT e SB1 per 3 secondi 
durante l'accensione della radio. Un segnale acustico 
univoco indica che la radio è in modalità di 
programmazione. Il LED della radio diventa verde e 
lampeggia una volta. 

Nota: la modalità di programmazione è configurata su 'inattiva' 
per impostazione predefinita.

Quando la radio è impostata sulla modalità di 
programmazione, viene visualizzata l'icona  e l'alias 
del canale in uso lampeggia per indicare che è possibile 
scegliere il canale da programmare ruotando il selettore di 
canale.
In questa modalità, la radio è in grado di impostare valori 
per ciascun canale alternando le diverse modalità di 
programmazione disponibili:

• Frequenze
• Codici CTCSS/DPL (codice di esclusione delle 

interferenze)
• Codifica

• Larghezza di banda
• Numero massimo di canali
• Tono di chiamata 
• Guadagno del microfono
• Scansione

• Per spostarsi tra le diverse modalità di selezione della 
programmazione senza salvare le modifiche, premere 

brevemente il pulsante PTT o il pulsante .

• Per salvare le modifiche, tenere premuto il pulsante PTT. 
Viene ripristinata la modalità di programmazione 'inattiva' 
della radio.

• In modalità 'inattiva', tenere premuto il pulsante PTT per 
uscire dalla modalità di programmazione.

• Ogni volta che si ritorna all'inizio delle opzioni relative alle 
modalità di programmazione, tutte le modifiche effettuate 
vengono salvate automaticamente anche in caso di 
spegnimento della radio.

• Per uscire dalla modalità di programmazione senza 
salvare le modifiche (se non si è ritornati all'inizio delle 
opzioni relative alle modalità di programmazione), 
spegnere la radio.
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SOFTWARE CPS (COMPUTER 
PROGRAMMING SOFTWARE)

Le radio XT Series possono essere programmate 
utilizzando il software CPS. È possibile scaricare 
gratuitamente il software CPS dal sito Web 
www.motorolasolutions.com. 

Grazie al software CPS l'utente può programmare non 
solo le frequenze e i codici PL/DPL, ma anche funzionalità 
quali: immissione diretta delle frequenze, ripetitore/Talk 
Around, selezione, timer di timeout, selezione della 
potenza, selezione del tipo di batteria, lista di scansione, 
toni di chiamata, codifica, burst inverso e così via. 

Il software CPS è uno strumento assai utile perché 
consente di bloccare la programmazione della radio 
tramite il pannello anteriore, oppure di limitare la modifica 
di una specifica funzionalità per evitare l'eliminazione 
accidentale dei valori predefiniti della radio.

Inoltre garantisce la protezione grazie alla possibilità di 
impostare una password per la gestione del profilo radio. 
Per ulteriori informazioni, fare riferimento alla sezione con i 
grafici di riepilogo delle funzionalità disponibile alla fine del 
Manuale dell'utente.

Nota: (*) il cavo di programmazione CPS è un accessorio 
venduto separatamente. Per informazioni sul numero 
parte, consultare la sezione Accessori.

Informazioni dettagliate sono disponibili nel CD del 
CPS.

Caricabatteria 
da tavolo

Cavo di 
programmazione CPS

Porte USB

Radio da 
programmare
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Se la radio viene immersa in acqua...

Spegnere la radio e 
rimuovere le batterie

Asciugare con un panno morbido Non utilizzare la radio finché non è
completamente asciutta

Utilizzare un panno morbido e inumidito 
per pulire la superficie esterna

Non immergere in acqua Non utilizzare alcol o 
soluzioni detergenti
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SEGURANÇA DO PRODUTO E 
CONFORMIDADE COM A EXPOSIÇÃO A RF

ATENÇÃO!
Este rádio destina-se apenas a utilização profissional para 
atender aos requisitos de exposição à energia de RF 
recomendados pela ICNIRP/FCC.
Para obter uma lista de antenas, baterias e outros 
acessórios aprovados pela Motorola, visite o seguinte 
website: http://www.motorolasolutions.com

Antes de utilizar este produto, leia as 
instruções de funcionamento e 
informações sobre energia de RF do 
folheto de Segurança do produto e 
exposição à RF, fornecido juntamente 
com o rádio.

Atenção
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INFORMAÇÃO DE 
SEGURANÇA SOBRE 
CARREGADORES E 
BATERIAS

Este documento contém instruções de segurança e 
funcionamento importantes. Leia estas instruções com 
atenção e guarde-as para consultar no futuro.
Antes de utilizar o carregador, leia todas as instruções e 
chamadas de atenção
• no carregador
• na bateria e 
• no rádio que utiliza a bateria

1. Para reduzir o risco de ferimentos, carregue apenas as 
baterias recarregáveis autorizadas pela Motorola. Qualquer 
outra bateria poderá explodir e causar ferimentos e danos. 

2. A utilização de acessórios não recomendados pela Motorola 
pode resultar em risco de incêndio, choque elétrico ou 
ferimentos. 

3. Para reduzir o risco de danificar a ficha e o cabo de 
alimentação, puxe sempre pela ficha e nunca pelo cabo 
quando desligar o carregador. 

4. Não deve utilizar um cabo de extensão a não ser que seja 
mesmo necessário. A utilização de um cabo de extensão 
desadequado pode resultar em risco de incêndio e choque 
elétrico. Se tiver de utilizar um cabo de extensão, certifique-
-se de que utiliza um cabo do tipo 18 AWG se o 
comprimento for inferior a 2 m ou do tipo 16 AWG se o 
comprimento for inferior a 3 m. 

5. Para reduzir os riscos de incêndio, choque elétrico e 
ferimentos, não utilize o carregador se este apresentar 
qualquer quebra ou danos. Leve-o a um representante de 
serviços Motorola qualificado. 

6. Não desmonte o carregador, uma vez que não pode ser 
reparado e não existem peças de substituição. 
A desmontagem do carregador pode resultar em risco de 
choque elétrico ou incêndio. 

7. Para reduzir o risco de choque elétrico, desligue o 
carregador da tomada de CA antes de efetuar qualquer 
operação de manutenção ou limpeza

DIRETRIZES DE SEGURANÇA 
OPERACIONAL 

• DESLIGUE o sistema de rádio quando carregar a bateria. 

• O carregador não foi concebido para utilização no exterior. 
Utilize apenas em locais/condições sem água. 

• Ligue o carregador apenas em redes elétricas com 
cablagem adequada, sistema de corte adequado e tensão 
correta (conforme especificado no produto). 

• Desligue da linha de tensão removendo a ficha da 
tomada. 

• A tomada à qual ligar este equipamento deve estar 
próxima e facilmente acessível. 

• A temperatura ambiente máxima à volta do equipamento 
de fonte de alimentação não pode exceder os 40 °C. 

• Certifique-se de que o cabo não fica onde possa ser 
pisado, provocar tropeçamento ou ficar exposto a água, 
danos ou qualquer tipo de pressão.
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PARTES DO RÁDIO

Antena

Conector de 2 pinos 
do acessório de áudio

Bateria

PTT
(Prima para falar)

SB1 - Monitorizar

SB2 - Pesquisar/
eliminar canal de 
perturbação

Ecrã

Seta de navegação para
a esquerda/botão

programável A
Menu

Seta de navegação para
a direita/botão
programável B

Microfone

Botão de 
seleção de 

canais

Botão de ligar/
desligar/
volume

Indicador LED

064TX      

oledom od ateuqitE
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Botão Ligar/Desligar/Volume
Serve para LIGAR e DESLIGAR o rádio e também para 
ajustar o volume do rádio.

Microfone
Fale claramente para o microfone quando enviar uma 
mensagem.

Antena
A antena do rádio não é amovível.

Conector de acessórios
Utilizado para ligar acessórios de áudio compatíveis.

Etiqueta do modelo
Indica o modelo do rádio.

Indicador LED
Serve para indicar o estado da bateria, estado ligado/
desligado, informações sobre a chamada de rádio e 
estado de pesquisa.

Botões frontais

• Botão 

Permite aceder a funcionalidades como níveis VOX/iVOX, etc.
Também lhe permite navegar em todas as funcionalidades 
no Modo de programação.
Predefinido para o canal 1.

• Botão programável 

Permite-lhe selecionar o nível ou alternar entre opções de 
funcionalidades quando o menu está ativo.
Predefinido para gerar o tom de chamada atualmente 
programado.
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• Botão programável 

Permite-lhe selecionar o nível ou alternar entre opções de 
funcionalidades quando o menu está ativo.
Predefinido para Modo de retroiluminação.

Nota: premir rapidamente o Botão programável (A ou B) 
sintoniza o rádio no canal predefinido e este emite um 
som alto. É possível atribuir diferentes funções a estes 
botões através do CPS. Por exemplo: Tempo limite da 
retroiluminação, Inversão de fase no final da 
transmissão, Pesquisar/eliminar canal de perturbação, 
Monitorizar e Tons de chamada. Para saber mais sobre 
como programar estes botões, consulte “Entrar no Modo 
de programação” na página 15 e “CPS (Software de 
programação por computador)” na página 15.

Botões laterais
• Botão Prima para falar (PTT)

Prima e mantenha premido este botão para falar, 
libertando-o para ouvir.
• Botão lateral 1 (SB1)

O botão lateral 1 consiste num botão geral que pode ser 
configurado pelo CPS. Predefinido para Modo de 
Monitorizar.
• Botão lateral 2 (SB2)

O botão lateral 2 consiste num botão geral que pode ser 
configurado pelo CPS. Predefinido para Pesquisar/modo 
de canal de perturbação.
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CARREGADORES

Instalar a bateria de iões de lítio

1. DESLIGUE o rádio.

2. Com o logótipo da Motorola voltado para cima na bateria, 
insira as saliências da parte inferior da bateria nas ranhuras 
da parte inferior do corpo do rádio.

3. Pressione a bateria contra o rádio, começando pela parte 
superior, até ouvir um clique. 

Remover a bateria de iões de lítio
1. DESLIGUE o rádio.

2. Prima o bloqueio da bateria e mantenha-o premido enquanto 
retira a bateria.

3. Retire a bateria do rádio.

Coldre
Para maior facilidade de transporte, o XT420 e o XT460 
são fornecidos com coldre em vez de mola de cinto.

Desbloqueie
Prima o fecho

Ranhuras

Conectores

Bloqueie
Prima até ouvir 

um clique
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Fonte de alimentação, adaptadores e 
carregador de encaixe

O rádio é fornecido com um carregador de encaixe, uma 
fonte de alimentação (também designada transformador) 
e um conjunto de adaptadores.
É possível utilizar a fonte de alimentação em conjunto com 
qualquer um dos adaptadores fornecidos com o rádio.
O adaptador que deve instalar depende da região onde se 
encontra.
Depois de identificar o adaptador que corresponde à sua 
tomada elétrica, instale-o da seguinte forma:

• Faça deslizar as ranhuras do adaptador para entrar na 
fonte de alimentação, até encaixar.

• Para remover o adaptador, deslize-o para cima.

Nota: o adaptador das imagens é meramente ilustrativo. 
O adaptador que deve instalar pode ser diferente.

Ao adquirir um carregador ou fonte de alimentação 
adicional, certifique-se de que se trata do conjunto correto 
de carregador de encaixe e fonte de alimentação.

Fonte de alimentação
Carregador de encaixe

PUSHPUSH
PUSHPUSH

Adaptador

Adaptador

Fonte de alimentação Fonte de alimentação
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Carregar através do monocarregador de 
encaixe

1. Coloque o monocarregador de encaixe sobre uma superfície 
plana.

2. Introduza o conector da fonte de alimentação na tomada 
lateral do monocarregador de encaixe.

3. Ligue o adaptador de CA a uma tomada elétrica.

4. Introduza o rádio no monocarregador de encaixe, virado 
para a frente conforme ilustrado.

Nota: quando pretender carregar uma bateria instalada num 
rádio, DESLIGUE o rádio para garantir o carregamento 
completo. Consulte “Diretrizes de segurança 
operacional” na página 3 para obter mais informações.

Carregar uma bateria padrão
O monocarregador de encaixe foi concebido para carregar 
a bateria no rádio (ou no rádio com o coldre) ou uma 
bateria solta.

Fonte de 
alimentação
(Transformador)

Carregador de encaixe

Tomada do 
carregador 
de encaixe

Tabela 1: Baterias Autorizadas pela Motorola

Número da peça Descrição

PMNN4434_R Bateria de iões de lítio padrão

PMNN4453_R Bateria de iões de lítio de alta 
capacidade
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Indicadores LED do monocarregador de encaixe

(*) Normalmente, o reposicionamento da bateria resolve este problema.
(**) A temperatura da bateria está demasiado alta ou baixa, ou está a utilizar a tensão errada.
Se NÃO existir uma indicação LED:

1. Verifique se introduziu corretamente o rádio com bateria, ou a bateria solta.

2. Certifique-se de que o cabo de alimentação está bem ligado na tomada do carregador.

3. Confirme que a bateria que está a utilizar com o rádio está incluída na Tabela 1.

Tabela 2: Indicador LED do carregador

Estado Estado do LED Comentários

Alimentação ligada Verde durante aprox. 1 segundo

A carregar Vermelho fixo

Carregamento concluído Verde fixo

Bateria com defeito (*) Vermelho intermitente rápido

A aguardar carregamento 
(**) Âmbar intermitente lento

Estado do nível da bateria

Pisca a vermelho 1 vez Bateria fraca

Pisca a âmbar 2 vezes Bateria com carga média

Pisca a verde 3 vezes Bateria com carga elevada
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Para obter as instruções seguintes, consulte “Partes do 
rádio” na página 4 do guia do utilizador.
LIGAR/DESLIGAR O RÁDIO
Para LIGAR o rádio, ligue o botão LIGAR/DESLIGAR/
Volume no sentido dos ponteiros do relógio. O rádio emite 
um dos seguintes sons:
• Som de arranque e aviso de número de canal, ou
• Avisos de nível da bateria e número de canal, ou
• Silêncio (os sons estão desativados)

O LED pisca rapidamente a vermelho.
Para DESLIGAR o rádio, rode o botão LIGAR/DESLIGAR/
Volume no sentido contrário ao dos ponteiros do relógio até 
ouvir um clique e o indicador LED do rádio se DESLIGAR.

AJUSTAR O VOLUME
Rode o botão LIGAR/DESLIGAR/Volume no sentido dos 
ponteiros do relógio para aumentar o volume e no sentido 
contrário para diminuir o volume.
Nota: não coloque o rádio muito próximo do ouvido quando o 

volume está muito alto ou quando ajusta a definição do 
volume.

LER O ECRÃ

Nota: o ecrã de rádio aqui ilustrado destina-se apenas à 
apresentação da localização dos ícones. Cada ecrã de 
rádio pode ter um aspeto diferente (canal e código) com 
base nas predefinições de rádio pré-programadas e 
funcionalidades disponíveis no modelo ou região. A 
retroiluminação acende-se ao premir qualquer botão, 
exceto o botão PTT.

SELECIONAR UM CANAL
Utilize o botão de seleção de canais para aceder a um 
canal específico.
Durante o arranque ou ao trocar de canal, o anúncio de 
voz confirma o número do canal.
Programe cada canal separadamente. Cada canal possui 
a sua própria frequência, código de eliminação de 
interferências e definições de pesquisa.

  

Alta potência  

Nível 
da bateria   

Indicador 
de canal   Indicador de 

frequência 
  

Indicador do código 
de eliminação de 
interferências    

Bloqueio 
de teclado  

Força do 
sinal   

DecifraçãoVox / 
iVox  

Repetidor/comunicação 
direta

  

Número do canal  

Indicador do 
modo de 
programação 

  

Procura  



Português 12

IN
ÍC

IO
FALAR E MONITORIZAR
É importante monitorizar o tráfego antes de transmitir, 
para evitar "falar por cima" de alguém que já está a 
transmitir.
Para monitorizar, prima e mantenha premido o botão 
SB1(*) para aceder ao tráfego do canal. Se não existir 
atividade, irá ouvir "estática". Para sair, prima novamente 
o botão SB1. Depois de terminado o tráfego do canal, 
pode realizar a chamada premindo o botão PTT. Ao 
transmitir, o LED do rádio permanece fixo a vermelho.

Nota: para ouvir todas as atividades do canal atual, prima 
rapidamente o botão SB1 para definir o código CTCSS/
DPL como 0. Esta funcionalidade designa-se Circuito 
"CTCSS/DPL (Supressão de ruído definida como 
SILENCIOSO)".

(*) Pressupondo que o botão SB1 não foi programado para um 
modo diferente.

RECEBER UMA CHAMADA
1. Selecione um canal rodando o botão de seleção de canais 

até atingir o canal pretendido.

2. Certifique-se de que o botão PTT não está premido e 
verifique se existe atividade de voz.

3. O indicador LED pisca a VERMELHO quando o rádio recebe 
uma chamada.

4. Para responder, mantenha o rádio na vertical a 2,5–5 cm de 
distância da boca. Prima o botão PTT para falar e liberte-o 
para ouvir.

Nota: tenha em atenção que, quando o rádio transmite ou 
recebe, o LED está sempre VERMELHO.

ALCANCE DE CONVERSAÇÃO

Os rádios da Série XT foram concebidos para maximizar o 
desempenho e melhorar o alcance de transmissão em 
campo. Não se recomenda a utilização de rádios a menos 
de 1,5 metros de distância, para evitar interferência.  A 
cobertura do XT460 é de 16 250 metros quadrados, 13 
andares e 9 KM em áreas planas.
O alcance de conversação depende do terreno. É afetado 
por estruturas em betão, vegetação densa e pela 
utilização dos rádios no interior de edifícios ou de veículos. 
O melhor alcance é obtido em áreas planas e abertas, 
atingindo 9 km de cobertura. Quando existem edifícios e 
árvores no caminho, obtém-se um alcance médio. O 
alcance mínimo é obtido quando existem montanhas e 
vegetação densa a obstruir o caminho de comunicação.
Para estabelecer uma comunicação bilateral adequada, 
os códigos de eliminação de interferências, frequência e 
canal devem ser iguais em ambos os rádios. Estes 
dependem do perfil guardado pré-programado no rádio:

1. Canal: o canal atualmente utilizado pelo rádio, consoante o 
modelo do rádio.

2. Frequência: a frequência que o rádio utiliza para transmitir/
receber.

3. Código de eliminação de interferências: estes códigos 
ajudam a minimizar as interferências fornecendo uma 
seleção de combinações de códigos.

4. Código de decifração: códigos que distorcem as transmissões 
para quem ouve sem ter definido o código específico.

5. Largura de banda: algumas frequências possuem 
espaçamento selecionável entre canais, que deve 
corresponder ao de outros rádios, para obter a melhor 
qualidade de som.
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Para obter mais informações sobre a definição de frequências e de códigos CTCSS/DPL nos canais, consulte “Entrar no 
Modo de programação” na página 15. 

Nota: os códigos de eliminação de interferência também se designam códigos CTCSS/DPL ou códigos PL/DPL

INDICADORES LED DO RÁDIO

ESTADO DO RÁDIO INDICADOR LED

Edição do pseudónimo do canal Pulsar a vermelho

Canal ocupado Laranja fixo

Modo de clonagem Dois pulsares a laranja

Clonagem em curso Laranja fixo

Erro fatal no arranque Intermitência única a verde, intermitência única a laranja, intermitência única a verde, 
e repete durante 4 segundos

Bateria fraca Pulsar a laranja

Desativação por bateria fraca Pulsar rapidamente a laranja

Monitorizar LED DESLIGADO

Ligar Vermelho fixo durante 2 segundos

Modo de programação "suspenso"/
modo de canal Pulsar a verde

Modo de pesquisa Pulsar rapidamente a vermelho

Transmitir (Tx)/Receber (RX) Vermelho fixo

Transmitir em Seleção de baixa 
potência Laranja fixo

Modo VOX/iVOX Pulsar duplo a vermelho 

Nota: a edição de pseudónimo do canal aplica-se apenas aos modelos que possuem ecrã
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Repor as definições de fábrica
A reposição de definições de fábrica restaura as 
predefinições originais de fábrica de todas as 
funcionalidades do rádio. Para tal, prima simultaneamente 
os botões PTT, SB1 e SB2 enquanto LIGA o rádio, até 
ouvir um bip alto.
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Entrar no Modo de programação
O Modo de programação consiste num modo de rádio 
específico, que lhe permite programar as funcionalidades 
básicas do rádio através da programação do painel do rádio.
Para entrar no Modo de programação, prima e mantenha 
premido o botão PTT e o botão SB1 simultaneamente 
durante 3 segundos, enquanto LIGA o rádio. É emitido um 
tom único, indicando que o rádio entrou em Modo de 
programação. O LED do rádio pulsa a verde. 

Nota: o Modo de programação está definido como Modo de 
programação "suspenso".

Quando o rádio está definido para Modo de programação, 
é apresentado o ícone  e o pseudónimo do canal atual 
pisca para indicar que pode rodar o botão de seleção de 
canal para selecionar o canal que pretende programar.
No Modo de programação, o rádio pode definir valores 
para cada canal alternando entre dois modos de 
programação diferentes:

• Frequências;
• Códigos CTCSS/DPL (Código de eliminação de 

interferências);
• Decifração;
• Largura de banda;
• Canais máximos;
• Sinal de chamada; 
• Ganho do microfone; e
• Pesquisa.

• Para se deslocar ao longo dos diferentes Modos de 
seleção de programação sem guardar as alterações, 

prima rapidamente o botão PTT ou o botão .

• Para guardar as alterações, prima demoradamente o 
botão PTT. O rádio regressa ao Modo de programação 
"suspenso".

• Em Modo de programação "suspenso", prima 
demoradamente o botão PTT para sair do Modo de 
programação.

• Quando regressar ao início das opções do Modo de 
programação, o rádio guarda automaticamente todas as 
alterações realizadas, mesmo que o DESLIGUE.

• Para sair do Modo de programação sem guardar as 
alterações (desde que não tenha regressado ao início das 
opções do Modo de programação), DESLIGUE o rádio.

CPS (SOFTWARE DE PROGRAMAÇÃO 
POR COMPUTADOR)

Rádio a 
programar

Carregador de 
encaixe

Cabo de programação 
CPS

Portas USB
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É possível programar os rádios da Série XT através do 
CPS. É possível transferir gratuitamente o CPS em 
www.motorolasolutions.com. 

O CPS permite ao utilizador programar frequências e 
códigos PL/DPL, assim como outras funcionalidades, 
como a Introdução de frequência direta, Repetidor/
comunicação direta, Seleção, Temporizador de tempo 
limite, Seleção de potência, Seleção de tipo de bateria, 
Lista de pesquisa, Tons de chamada, Decifração, Inversão 
de fase no final da transmissão, etc. 

O CPS é uma ferramenta muito útil, uma vez que permite 
bloquear a programação do painel frontal ou restringir a 
alteração de qualquer funcionalidade específica do rádio 
(para evitar a eliminação acidental de valores predefinidos 
no rádio).

Também proporciona segurança ao possibilitar a 
configuração de uma palavra-passe para gestão de perfis 
de rádio. Consulte a secção "Quadro de resumo de 
funcionalidades" no final do Guia do Utilizador, para obter 
mais informações.

Nota: (*) O cabo de programação CPS é um acessório vendido 
em separado. Para obter a referência da peça, consulte 
a secção Acessórios.

Consulte o CD do CPS para obter informações mais 
detalhadas sobre o CPS.
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UTILIZAÇÃO E CUIDADOS

Se o rádio for mergulhado em água...

DESLIGUE o rádio e 
remova as baterias

Seque com um pano macio Não utilize o rádio até que
esteja completamente seco

Utilize um pano macio e húmido 
para limpar o exterior

Não mergulhe em água Não utilize álcool nem 
soluções de limpeza
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Nota

MOTOROLA, MOTO, MOTOROLA SOLUTIONS e o logótipo M estilizado são marcas comerciais ou marcas registadas da Motorola 
Trademark Holdings, LLC e são utilizados sob licença. Todas as outras marcas comerciais pertencem aos respetivos proprietários.
© 2013 Motorola Solutions, Inc. Todos os direitos reservados. 
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RADIOGOLVEN

LET OP!
Vanwege de ICNIRP/FCC-vereisten ten aanzien van 
blootstelling aan radiogolven, mag deze portofoon alleen 
beroepsmatig worden gebruikt.
Raadpleeg de volgende website voor een lijst met door 
Motorola goedgekeurde antennes, batterijen en andere 
accessoires: http://www.motorolasolutions.com

Voordat u dit product gaat gebruiken, 
dient u de bedieningsinstructies en de 
waarschuwingsinformatie over 
radiofrequente energie te lezen die u 
kunt vinden in het boekje Productveiligheid 
en blootstelling aan radiogolven dat bij 
de portofoon wordt geleverd.

Let op
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VEILIGHEIDSINFORMATIE 
MET BETREKKING TOT 
BATTERIJEN EN 
OPLADERS

Dit document bevat belangrijke veiligheids- en 
gebruiksinstructies. Lees deze instructies goed door en 
bewaar deze voor later gebruik.
Voordat u de batterijoplader gaat gebruiken, dient u alle 
instructies en waarschuwingsmarkeringen te lezen met 
betrekking tot:
• De oplader 

• De batterij 

• De portofoon waarvoor de batterij wordt gebruikt

1. Verminder de kans op letsel door alleen gebruik te maken 
van de oplaadbare, door Motorola goedgekeurde batterijen. 
Andere batterijen kunnen exploderen, waardoor persoonlijk 
letsel of schade kan ontstaan. 

2. Het gebruik van accessoires die niet worden aanbevolen door 
Motorola, kan leiden tot brand, een elektrische schok of letsel. 

3. Verminder de kans op schade aan de stekker en de 
stroomkabel door de lader aan de stekker en niet aan de 
kabel uit het stopcontact te trekken. 

4. Gebruik alleen een verlengkabel als dit absoluut nodig is. Het 
gebruik van een verkeerd verlengsnoer kan leiden tot brand 
of een elektrische schok. Als het noodzakelijk is een 
verlengsnoer te gebruiken, dient u een 18AWG-snoer te 
gebruiken voor een snoerlengte tot 2,0 m en een 16AWG-
snoer voor een snoerlengte tot 3,0 m. 

5. Verminder de kans op brand, een elektrische schok of letsel 
door de lader niet te gebruiken als deze op enigerlei wijze 
defect of beschadigd is. Breng in dat geval de lader naar een 
gekwalificeerde Motorola-servicemonteur. 

6. Haal de lader niet uit elkaar; deze kan niet worden gerepareerd 
en er zijn geen vervangende onderdelen verkrijgbaar. Als u 
de oplader uit elkaar haalt, kan er een elektrische schok of 
brand ontstaan. 

7. Verminder de kans op een elektrische schok door de oplader 
uit het stopcontact te trekken voordat u deze onderhoudt of 
reinigt.

RICHTLIJNEN VOOR EEN VEILIGE 
BEDIENING 
• Schakel de portofoon uit alvorens de batterij op te laden. 
• De oplader is niet geschikt voor gebruik buitenshuis. 

Gebruik deze alleen op droge locaties/in droge 
omstandigheden. 

• De oplader mag alleen worden aangesloten op een 
correct bekabelde voedingsbron met zekeringen en het 
juiste voltage (zoals vermeld op het product). 

• Koppel de oplader los van de netspanning door de stekker 
uit het stopcontact te trekken. 

• Het stopcontact waarop deze apparatuur wordt 
aangesloten, moet zich in de buurt bevinden en goed 
bereikbaar zijn. 

• De maximale omgevingstemperatuur van de 
spanningsbronapparatuur mag niet hoger zijn dan 40°C. 

• Zorg ervoor dat het snoer zodanig ligt dat niemand hierop 
kan stappen of erover kan struikelen, en dat het niet 
vochtig kan worden, kan worden beschadigen of strak kan 
komen te staan. 
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OVERZICHT VAN DE PORTOFOON

ONDERDELEN VAN DE PORTOFOON

Antenne

2-pins connector voor 
audioaccessoire

Batterij

PTT (Push-To-Talk)

SB1 - Monitoren

SB2 - Scannen/
hinderlijk kanaal 
verwijderen

Display

Linkernavigatiepijl/
programmeerbare knop A

Menu
Rechternavigatiepijl/

programmeerbare knop B

Microfoon

Kanaalselectieknop

Knop voor
aan/uit/volume

Led-indicator

064TX      

leballedoM
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Knop voor aan/uit/volume
Wordt gebruikt om de portofoon in en uit te schakelen en 
het volume van de portofoon aan te passen.

Microfoon
Spreek duidelijk in de microfoon als u een bericht wilt 
versturen.

Antenne
De antenne van de portofoon kan niet worden verwijderd.

Accessoireconnector
Wordt gebruikt om compatibele audioaccessoires aan te 
sluiten.

Modellabel
Geeft het model van de portofoon aan.

Led-indicator
Wordt gebruikt om de batterijstatus, de opstartstatus, 
informatie over de portofoonoproep en de scanstatus aan 
te geven.

Knoppen aan de voorkant

• Knop

Hiermee kunt u functies instellen, zoals het VOX/iVOX-niveau.
In de programmeermodus kunt u hiermee ook door alle 
functies bladeren.
Standaard ingesteld op het vooraf ingestelde Kanaal 1.

• Programmeerbare knop

Hiermee kunt u niveau- of schakelopties kiezen voor 
functies die in het menu zijn geselecteerd.
De standaardinstelling is 'huidige geprogrammeerde 
oproeptoon genereren'.
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• Programmeerbare knop

Hiermee kunt u niveau- of schakelopties kiezen voor 
functies die in het menu zijn geselecteerd.
De standaardinstelling is de modus voor 
'achtergrondverlichting'.

Opmerking:  Als u kort op een van de programmeerbare knoppen 
(A of B) drukt, gaat de portofoon naar het vooraf 
ingestelde kanaal en klinkt er een duidelijk 
geluidssignaal. Via de CPS kunt u verschillende 
functies aan deze knoppen toewijzen, bijvoorbeeld 
Backlight Time Out, Reverse Burst, Scan/Nuisance 
Channel Delete, Monitor en Call Tones. Raadpleeg 
“De programmeermodus openen” op pagina 15 en 
“CPS (computerprogrammeersoftware)” op 
pagina 16 voor meer informatie over het 
programmeren van deze knoppen.

Knoppen aan de zijkant
• Knop Push-to-Talk (PTT)

Houd deze knop ingedrukt als u praat en laat de knop los 
om te luisteren.
• Zijknop 1 (SB1)

Zijknop 1 is een algemene knop die kan worden 
geconfigureerd met behulp van de CPS. De 
standaardinstelling is de 'monitormodus'.
• Zijknop 2 (SB2)

Zijknop 2 is een algemene knop die kan worden 
geconfigureerd met behulp van de CPS. De 
standaardinstelling is de modus voor 'scannen/hinderlijk 
kanaal verwijderen'.
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BATTERIJEN EN 
OPLADERS

De lithium-ionbatterij installeren

1. Schakel de portofoon uit.

2. Houd het Motorola-logo op de batterij naar buiten gericht en 
plaats de lipjes aan de onderkant van de batterij in de 
uitsparingen onder aan de portofoon.

3. Druk de batterij op de portofoon (bovenkant eerst) totdat u 
een klik hoort. 

De lithium-ionbatterij verwijderen
1. Schakel de portofoon uit.

2. Druk de batterijvergrendeling naar beneden en houd de 
vergrendeling ingedrukt terwijl u de batterij verwijdert.

3. Trek de batterij weg van de portofoon.

Houder
De XT420 en de XT460 worden geleverd met een houder 
in plaats van een riemclip, voor een betere draagbaarheid.

Loskoppelen
Vergrendeling 

indrukken

Sleuven

Lipjes

Aanbrengen
Aandrukken 

tot de klik
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De portofoon wordt geleverd met een oplaadstation, een 
voedingsbron (ook bekend als transformator) en een set 
adapters.
Alle adapters die bij de portofoon worden geleverd, 
kunnen worden gebruikt met de voedingsbron.
Welke adapter u moet installeren, is afhankelijk van de 
regio waar u zich bevindt.
Bepaal welke adapter geschikt is voor uw stopcontact en 
ga als volgt te werk om deze te installeren:

• Schuif de adapter met de gleuven omlaag op de 
voedingsbron tot deze op zijn plaats klikt.

• Schuif de adapter omhoog om deze te verwijderen.

Opmerking:  De adapter in de afbeeldingen dient slechts ter 
illustratie. Het is mogelijk dat de adapter die u 
installeert er anders uitziet.

Wanneer u een extra oplader of voedingsbron aanschaft, 
moet u erop letten dat deze overeenkomt met het 
oplaadstation en de voedingsbronset die u al heeft.

VoedingsbronOplaadstation
PUSHPUSH

PUSHPUSH

Adapter

Adapter

Voedingsbron Voedingsbron
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Opladen met het oplaadstation voor één 
apparaat

1. Plaats het oplaadstation voor één apparaat op een plat 
oppervlak.

2. Steek de stekker van de voedingsbron in de poort aan de 
zijkant van het oplaadstation voor één apparaat.

3. Steek de wisselstroomadapter in het stopcontact.

4. Plaats de portofoon op het oplaadstation voor één apparaat 
met de portofoon naar voren gericht, zoals weergegeven in 
de afbeelding.

Opmerking:  Wanneer u een batterij wilt opladen die zich in een 
portofoon bevindt, dient u de portofoon uit te schakelen 
om ervoor te zorgen dat de batterij volledig 
opgeladen kan worden. Zie “Richtlijnen voor een 
veilige bediening” op pagina 3 voor meer informatie.

Een standaardbatterij opladen
Het oplaadstation voor één apparaat is ontworpen om de 
batterij met portofoon of met portofoon en houder eraan op 
te laden, of een afzonderlijke batterij op te laden.

Voedingsbron
(transfor-
mator)

Oplaadstation

Oplaadstati-
onpoort

TabeL 1: Door Motorola goedgekeurde accu's

Onderdeelnummer Beschrijving

PMNN4434_R Standaard lithium-ionaccu

PMNN4453_R Lithium-ionaccu met hoge 
capaciteit
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(*) Dit probleem kan meestal worden opgelost door de accu opnieuw te plaatsen.
(**) Accutemperatuur is te hoog of te laag of het verkeerde voltage wordt gebruikt.
Als er geen LED-indicatie is:

1. Controleer of de radio met accu of de accu alleen goed is geplaatst.

2. Controleer of de stroomkabel goed is aangesloten op het stopcontact.

3. Controleer of de accu van de radio wordt vermeld in Tabel 1.

TabeL 2: LED-indicator oplader

Status LED-status Opmerkingen

Ingeschakeld Groen gedurende  1 sec

Bezig met laden Brandt onafgebroken rood

Opladen voltooid Brandt onafgebroken groen

Accufout (*) Rood licht knippert snel

De accu is in afwachting van 
opladen (**) Oranje licht knippert langzaam

Status accuniveau

Rood licht knippert 1 keer Accu bijna leeg

Oranje licht knippert 2 keer Accu halfvol

Groen licht knippert 3 keer Accu vol
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AAN DE SLAG
Raadpleeg “Onderdelen van de portofoon” op pagina 4 
van de gebruikershandleiding voor de volgende toelichtingen.

DE PORTOFOON IN- EN UITSCHAKELEN
Draai de knop voor aan/uit/volume naar rechts om de 
portofoon in te schakelen. De radio speelt het volgende af:
• Aankondiging voor opstarttoon en kanaalnummer, of
• Aankondigingen voor accuniveau en kanaalnummer, of
• Stil (hoorbare tonen uitgeschakeld)

De LED knippert kort rood.
Als u de portofoon wilt uitschakelen, draait u de knop voor 
aan/uit/volume naar links tot u een klik hoort en de led-
indicator van de portofoon uitgaat.

HET VOLUME AANPASSEN
Draai de knop voor aan/uit/volume naar rechts om het 
volume te verhogen en naar links om het volume te verlagen.

Opmerking:  Houd de portofoon niet te dicht bij uw oor wanneer 
deze is ingesteld op een hoog volume of wanneer u 
het volume aanpast.

DE DISPLAY AFLEZEN

Opmerking:  De portofoondisplay die hier wordt weergegeven is 
alleen bedoeld om de locatie van de pictogrammen 
aan te geven. Elke portofoondisplay kan er anders 
uitzien (kanaal en code), afhankelijk van de vooraf 
geprogrammeerde portofoonwaarden en de functies 
die beschikbaar zijn voor het model en de regio. Als 
u op een willekeurige knop drukt (met uitzondering 
van de PTT-knop), gaat de achtergrondverlichting aan.

EEN KANAAL SELECTEREN
Gebruik de kanaalselectieknop om naar een specifiek 
kanaal te gaan.
Tijdens het inschakelen van de portofoon en bij het 
overschakelen naar een ander kanaal wordt het 
kanaalnummer bevestigd door middel van een gesproken 
aankondiging.
Elk kanaal afzonderlijk programmeren. Elk kanaal heeft 
een eigen frequentie, een eigen interferentie-eliminatiecode 
en eigen scaninstellingen.

Hoog vermogen  

Batterij-
niveau

  

Kanaalindicator 
 

Frequentie-
indicator 

Indicator interferentie-
eliminatiecode

  

Toetsenbord-
vergrendeling  

Signaalsterkte
  

Scramble  Vox/iVox  

Repeater/talkaround  

Kanaalnummer  

Indicator 
programmeer-
modus

 

Scannen  
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PRATEN EN MONITOREN
Het is belangrijk het radioverkeer te controleren voordat u 
berichten verstuurt, om te voorkomen dat u 'over iemand 
heen praat' die al bezig is met verzenden.
Houd knop SB1 (*) ingedrukt om toegang te krijgen tot het 
radioverkeer op het kanaal. Als er geen activiteit is, hoort u 
'statische' ruis. Druk nogmaals op knop SB1 om het 
monitoren te stoppen. Zodra er geen radioverkeer meer is 
op het kanaal, kunt u verdergaan met uw oproep door de 
PTT-knop in te drukken. Tijdens het verzenden is de 
portofoon-led rood.

Opmerking:  Als u naar alle activiteit op het huidige kanaal wilt 
luisteren, drukt u kort op knop SB1 om de CTCSS/
DPL-code in te stellen op 0. Deze functie heet 
'CTCSS/DPL-onderdrukking' (ruisonderdrukking 
ingesteld op STIL).

(*) Hierbij wordt aangenomen dat knop SB1 niet voor een andere 
functie is geprogrammeerd.

EEN OPROEP ONTVANGEN
1. Selecteer een kanaal door aan de kanaalselectieknop te 

draaien tot u het gewenste kanaal heeft gevonden.

2. Let erop dat u de PTT-knop niet indrukt en luister of er 
stemactiviteit op het kanaal is.

3. De led-indicator knippert rood als de portofoon een oproep 
ontvangt.

4. Als u wilt antwoorden, houdt u de portofoon verticaal op 
2,5 tot 5 cm afstand van uw mond. Druk de PTT-knop in om 
te praten; laat de knop los om te luisteren.

Opmerking:  Denk eraan dat de led altijd ROOD knippert tijdens 
het verzenden en ontvangen van een oproep.

ZENDBEREIK
Portofoons van de XT-serie zijn ontworpen voor een 
maximale prestatie en een verbeterd transmissiebereik in 
het veld. Aanbevolen wordt om minimaal 1,5 m afstand 
tussen de portofoons te houden om te voorkomen dat er 
interferentie optreedt. Het bereik van de XT460 is 16,250 
m², 13 verdiepingen en 9 km in een gebied zonder 
obstakels.
Het zendbereik hangt af van het terrein. Het bereik kan 
worden beïnvloed door betonnen constructies of dicht 
gebladerte en door de portofoons binnenshuis of in een 
voertuig te gebruiken. Het optimale bereik wordt verkregen 
in een vlak, open gebied en kan dan 9 km bedragen. Als er 
gebouwen en bomen in de weg staan, wordt er een 
gemiddeld bereik verkregen. Als het communicatiepad 
wordt geblokkeerd door dicht gebladerte en bergen, is het 
bereik minimaal. Voor een goede tweewegcommunicatie 
moeten op beide portofoons hetzelfde kanaal, dezelfde 
frequentie en dezelfde interferentie-eliminatiecode zijn 
ingesteld. Deze instellingen zijn afhankelijk van het 
opgeslagen profiel dat vooraf op de portofoon is 
geprogrammeerd:
1. Kanaal: het huidige kanaal dat op de portofoon wordt 

gebruikt, afhankelijk van het portofoonmodel.

2. Frequentie: de frequentie die door de portofoon wordt 
gebruikt voor het verzenden/ontvangen.

3. Interferentie-eliminatiecode: deze code helpt de 
interferentie te minimaliseren doordat er een reeks 
codecombinaties beschikbaar wordt gesteld.

4. Scramblercode: code die ervoor zorgt dat de transmissie 
verdraaid klinkt voor iedereen die de portofoon niet heeft 
ingesteld op die specifieke code.
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5. Bandbreedte: voor sommige frequenties kan een kanaalafstand worden geselecteerd, die moet overeenkomen met andere 
portofoons om een optimale geluidskwaliteit te bereiken.

Zie “De programmeermodus openen” op pagina 15  voor informatie over het instellen van frequenties en CTCSS/DPL-
codes voor de kanalen.

Opmerking:  Interferentie-eliminatiecodes worden ook wel CTCSS/DPL-codes of PL/DPL-codes genoemd.

LED-INDICATOREN VAN DE PORTOFOON

PORTOFOONSTATUS LED-INDICATIE

Bewerken kanaalalias Rode hartslag

Kanaal bezet Brandt oranje

Kloonmodus Twee oranje hartslagen

Bezig met klonen Brandt oranje

Kritieke fout bij opstarten Knippert één keer groen, één keer oranje, één keer groen en vervolgens wordt dit 
4 seconden lang herhaald

Batterij bijna leeg Oranje hartslag

Uitschakeling wegens lege batterij Snelle oranje hartslag

Monitoren Led is uit

Opstarten Brandt 2 seconden lang rood

'Inactieve' programmeermodus/
kanaalmodus Groene hartslag

Scanmodus Snelle rode hartslag

Verzenden (Tx)/ontvangen (RX) Rode hartslag

Verzenden met laag vermogen 
geselecteerd Brandt oranje

VOX/iVOX-modus Dubbele rode hartslag

Opmerking:  Bewerken kanaalalias is alleen van toepassing op modellen met display.
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Terugzetten op fabrieksinstellingen
Terugzetten op fabrieksinstellingen betekent dat alle 
portofoonfuncties worden teruggezet op de oorspronkelijke 
fabrieksinstellingen. Hiertoe drukt u de PTT-, SB1- en 
SB2-knop tegelijkertijd in terwijl u de portofoon inschakelt, 
totdat u een hoge pieptoon hoort.
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PROGRAMMEREN

De programmeermodus openen
De programmeermodus is een speciale portofoonmodus 
waarmee u de basisfuncties van de portofoon kunt 
programmeren via het paneel van de portofoon.
Om de programmeermodus te openen, houdt u de PTT-
knop en de SB1-knop tegelijkertijd 3 seconden ingedrukt 
terwijl u de portofoon inschakelt. Er klinkt een uniek 
geluidssignaal waarmee wordt aangegeven dat de 
portofoon in de programmeermodus is gezet. De 
portofoon-led knippert met een groene hartslag. 

Opmerking:  De standaardprogrammeermodus is 'inactief'.

Als de portofoon in de programmeermodus wordt gezet, 
wordt het pictogram  weergegeven en knippert de 
huidige kanaalalias om aan te geven dat u aan de 
kanaalselectieknop kunt draaien om het kanaal te 
selecteren waarvoor u instellingen wilt programmeren.
In de programmeermodus van de portofoon kunt u 
waarden instellen voor elk kanaal door tussen de 
verschillende beschikbare programmeermodi te 
schakelen:

• Frequenties
• CTCSS/DPL-codes (interferentie-eliminatiecode)
• Scramblercodes
• Bandbreedte
• Maximum aantal kanalen
• Oproeptoon 

• Microfoonversterking
• Scannen.

• Druk kort op de PTT-knop of de knop  om door de 
verschillende programmeerselectiemodi te bladeren 
zonder wijzigingen op te slaan.

• Druk lang op de PTT-knop om de wijzigingen op te slaan. 
De portofoon gaat terug naar de programmeermodus 
'inactief'.

• Vanuit de inactieve programmeermodus kunt u de 
programmeermodus verlaten door lang op de PTT-knop te 
drukken.

• Als u naar het begin van de programmeermodusopties 
gaat, slaat de portofoon automatisch alle aangebrachte 
wijzigingen op, zelfs als u de portofoon uitschakelt.

• Zolang u niet naar het begin van de 
programmeermodusopties bent gegaan, kunt u de 
programmeermodus verlaten zonder de wijzigingen op 
te slaan door de portofoon uit te schakelen.
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CPS (COMPUTERPROGRAMMEERSOFT-
WARE)

Portofoons van de XT-serie kunnen worden 
geprogrammeerd met behulp van de CPS. De CPS kan 
gratis worden gedownload van 
www.motorolasolutions.com. 

Met de CPS kan de gebruiker frequenties en PL/DPL-
codes programmeren, evenals een aantal andere functies 
zoals Direct Frequency Input, Repeater/Talk Around, 
Select, Time-Out Timer, Power Select, Battery Type 
Select, Scan List, Call Tones, Scramble, Reverse Burst 
enzovoort. 

CPS is een zeer handig hulpmiddel, omdat hiermee 
programmering via het voorpaneel van de portofoon kan 
worden geblokkeerd of het wijzigen van specifieke 
portofoonfuncties kan worden beperkt (om te voorkomen 
dat vooraf ingestelde portofoonwaarden per ongeluk 
worden gewist).

Daarnaast is het mogelijk het beheer van het profiel van de 
portofoon te beveiligen met een wachtwoord. Zie het 
schema met het functieoverzicht achter in de 
gebruikershandleiding voor meer informatie.

Opmerking:  (*) De CPS-programmeerkabel is een afzonderlijk 
verkrijgbaar accessoire. Zie het gedeelte over 
accessoires voor informatie over het 
onderdeelnummer.

Zie de CPS-cd voor gedetailleerde informatie over 
CPS.

Te programmeren 
portofoon

USB-poorten

CPS-programmeerkabel

Oplaadstation
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GEBRUIK EN ONDERHOUD

Als de portofoon wordt ondergedompeld in water...

Schakel de portofoon uit en 
verwijder de batterij

Droog de portofoon met 
een zachte doek

Gebruik de portofoon pas als deze
volledig droog is

Gebruik een zachte, vochtige doek 
om de buitenkant te reinigen

Dompel de portofoon niet 
onder in water

Gebruik geen alcohol of 
schoonmaakmiddelen
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Opmerking

MOTOROLA, MOTO, MOTOROLA SOLUTIONS en het gestileerde M-logo zijn handelsmerken of gedeponeerde handelsmerken van 
Motorola Trademark Holdings, LLC en worden op grond van licenties gebruikt. Alle andere handelsmerken zijn het eigendom van hun
respectieve eigenaren.
© 2013 Motorola Solutions, Inc. Alle rechten voorbehouden. 
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FOR RF- EKSPONERING

OBS!
Denne radio er kun beregnet til erhvervsbrug for at 
overholde ICNIRP/FCC's krav om eksponering for RF-
energi.
Se en liste over antenner, batterier og andet tilbehør, der 
er godkendt af Motorola, på følgende websted, der angiver 
det godkendte tilbehør:
http://www.motorolasolutions.com

Inden brug af dette produkt skal du læse 
betjeningsvejledningen og 
oplysningerne om RF-energi i folderen 
Produktsikkerhed og RF-eksponering, 
som følger med din radio.

Forsigtig
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Dette dokument indeholder vigtige sikkerheds- og 
betjeningsinstruktioner. Instruktionerne bør nærlæses og 
gemmes til senere brug.
Inden brug af batteriopladeren bør du nærlæse alle 
instruktioner og advarselsmarkeringer på
• opladeren, 

• batteriet og 

• den radio, der bruger batteriet

1 Anvend altid genopladelige batterier, der er godkendt af 
Motorola, for at reducere risikoen for ulykker. Andre batterier 
kan eksplodere, hvilket kan medføre personskade eller 
beskadigelse. 

2. Brug af tilbehør, der ikke er anbefalet af Motorola, kan 
medføre risiko for brand, elektrisk stød eller personskade. 

3. Med henblik på at reducere risikoen for skader på stik og 
kabel skal du trække i stikket, og ikke i kablet, når du 
afbryder opladeren. 

4. Der bør ikke anvendes forlængerledninger, medmindre det er 
strengt nødvendigt. Brug af en uegnet forlængerledning kan 
medføre risiko for brand eller elektrisk stød. Hvis det er 
nødvendigt at anvende en forlængerledning, skal 
ledningsstørrelsen være 18 AWG for ledninger på op til 2 m 
og 16 AWG for ledninger på op til 3 m. 

5. For at reducere risikoen for brand, elektrisk stød og 
personskade må opladeren ikke anvendes, hvis den på 
nogen måde er beskadiget eller ødelagt. Indlever den hos en 
kvalificeret Motorola-servicerepræsentant. 

6. Opladeren må ikke adskilles. Den kan ikke repareres, og der 
er ingen reservedele til den. Adskillelse af opladeren kan 
medføre risiko for elektrisk stød eller brand. 

7. Reducer risikoen for elektrisk stød ved at fjerne opladeren fra 
stikkontakten, før du udfører vedligeholdelse eller rengøring.

SIKKERHEDSRETNINGSLINJER FOR DRIFT 

• SLUK for radioen, mens batteriet oplades. 

• Opladeren er ikke egnet til udendørsbrug. Den må kun 
anvendes på tørre steder/under tørre forhold. 

• Opladeren skal altid tilsluttes en passende sikret og kablet 
strømforsyning med korrekt spænding (som angivet på 
produktet). 

• Opladeren afbrydes fra yderspændingen ved at fjerne 
hovedstikket. 

• Den stikkontakt, som udstyret tilsluttes, skal være i 
nærheden af udstyret og være lettilgængelig. 

• Den maksimale temperatur omkring 
strømforsyningsudstyret må ikke overstige 40°C. 

• Sørg for, at ledningen er placeret således, at man ikke 
træder på den eller snubler over den, og at den ikke 
udsættes for vand, beskadigelse og påvirkninger. 
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OVERSIGT OVER RADIOEN
RADIOENS DELE

Antenne

Lydtilbehør, 
2-benet stik

Batteri

PTT
(Push-To-Talk)

SB1 - Monitor

SB2 - Scanning/
sletning af støjkanal

Display

Venstre navigationspil/
programmerbar knap A

Menu

Højre navigationspil/
programmerbar knap B

Mikrofon

Kanalvælgerknap

Tænd-/sluk-/
lydstyrkeknap

LED-indikator

064TX      

takræmledoM
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Tænd-/sluk-/lydstyrkeknap
Bruges til at tænde/slukke for radioen og indstille 
lydstyrken.

Mikrofon
Tal tydeligt ind i mikrofonen, når du afgiver en besked.

Antenne
Radioens antenne kan ikke aftages.

Stik til ekstraudstyr
Bruges til tilslutning af kompatibelt lydudstyr.

Modelmærkat
Angiver radiomodellen.

LED-indikator
Bruges til at angive batteristatus, opstartsstatus, 
oplysninger om opkald til radioen samt scanningsstatus.

Knapper på forsiden

• Knap

Giver adgang til indstilling af funktioner som niveau af 
VOX/iVOX osv.
Giver dig også mulighed for at bladre igennem alle 
funktionerne, når radioen er i programmeringstilstand.
Er som standard forudindstillet til kanal 1.

• Programmerbar knap

Giver du mulighed for at vælge niveau eller skifte mellem 
valgmuligheder for funktioner, som menuen er på.
Er som standard indstillet til at generere aktuelt 
programmerede opkaldstone.
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• Programmerbar knap

Giver du mulighed for at vælge niveau eller skifte mellem 
valgmuligheder for funktioner, som menuen er på.
Er som standard indstillet til baggrundslystilstand.

Bemærk: Et hurtigt tryk på en af de programmerbare knapper (A 
eller B) indstiller radioen til den forudindstillede kanal, og 
radioen afgiver et godt kvidr. Du kan tildele forskellige 
funktioner til disse knapper ved hjælp af CPS, F.eks.: 
timeout for baggrundslys, reverse burst, scanning/
sletning af støjkanal, monitor og opkaldstoner. Se 
"Aktivering af programmeringstilstand" på side 15 og 
"CPS (Computerprogrammeringssoftware)" på side 15 
for at læse mere om, hvordan man programmerer disse 
knapper.

Sideknapper
• PPT-knap (Push-To-Talk)

Tryk på denne knap og hold den nede for at tale, og slip 
den for at modtage.
• Sideknap 1 (SB1)

Sideknap 1 er en universel knap, der kan konfigureres ved 
hjælp af CPS. Er som standard indstillet til monitortilstand.
• Sideknap 2 (SB2)

Sideknap 2 er en universel knap, der kan konfigureres ved 
hjælp af CPS. Er som standard indstillet til Scanning/
sletning af støjkanal
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Sådan installeres litium-ion-batteriet (Li-Ion)

1 SLUK for radioen.

2. Indsæt tapperne i bunden af batteriet i revnerne i bunden af 
selve radioen med Motorola-logoet på batteripakken 
vendende opad.

3. Tryk ned på batteriet, toppen først, i retning af radioen, indtil 
du hører et klik. 

Sådan fjernes litium-ion-batteriet (Li-Ion)
1 SLUK for radioen.

2. Tryk ned på batterilåsen og oprethold trykket, mens batteriet 
fjernes.

3. Træk batteriet væk fra radioen.

Hylster
XT420 og XT460 leveres med et hylster i stedet for en 
bælteklips for at gøre det nemmere at have udstyret med.

Afmonter
Tryk på lås

Revner

Tapper

Monter
Tryk, indtil du 
hører et klik
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Strømforsyning, adaptere og bakkeoplader

Din radio leveres med en bakkeoplader, en strømforsyning 
(også kendt som en transformer) og et sæt adaptere.
Strømforsyningen kan indstilles, så den passer til alle de 
adaptere, der leveres sammen med radioen.
Hvilken adapter, du skal bruge, afhænger af den region, du 
befinder dig i.
Når du har identificeret den adapter, der passer til den 
lokale stikkontakt, installeres den på følgende måde:

• Skyd rillerne på adapteren ind i strømforsyningen, indtil 
den glider på plads.

• Skyd adapteren opad for at fjerne den.

Bemærk: Den adapter, der er vist på tegningen, er kun vejledende. 
Den adapter, du installerer, kan være anderledes.

Hvis du køber en ekstra adapter eller en ny 
strømforsyning, skal du sikre dig, at du har det 
bakkeoplader-/strømforsyningssæt, der passer til.

StrømforsyningBakkeoplader
PUSHPUSH

PUSHPUSH

Adapter

Adapter

Strømforsyning Strømforsyning
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1 Sæt enkeltbakkeopladeren på en flad overflade.

2. Indsæt strømforsyningsstikket i porten på siden af 
enkeltbakkeopladeren.

3. Indsæt AC-adapteren i en stikkontakt.

4. Sæt radioen i enkeltbakkeopladeren således, at radioen 
vender mod forsiden som vist.

Bemærk: Når batteriet oplades med radioen monteret, skal du 
SLUKKE for radioen for at sikre, at batteriet lades helt 
op. Se "Sikkerhedsretningslinjer for drift" på side 3 for 
yderligere oplysninger.

Opladning af et standardbatteri
Enkeltbakkeopladeren er designet til at oplade enten 
batteriet (med radioen eller med radio og hylster monteret) 
eller et separat batteri.

Strømforsyning
(Transformer)

Bakkeoplader

Port til 
bakkeoplader

Tabel 1: Godkendte batterier fra Motorola

Varenummer Beskrivelse

PMNN4434_R Standard Li-Ion-batteri

PMNN4453_R Højkapacitets Li-ion-batteri
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LED-indikatorer på enkeltbakkeoplader

(*) Normalt er det nok at tage batteriet ud og sætte det tilbage igen for at løse problemet.
(**) Batteritemperaturen er for høj eller for lav, eller der anvendes forkert strømspænding.
Hvis der IKKE er nogen LED-indikation:

1. Kontroller, om radioen med batteri, eller batteriet alene, er korrekt isat.

2. Kontroller, om strømforsyningskablet er korrekt isat i opladerstikket.

3. Kontroller, om det batteri, der anvendes sammen med radioen, fremgår af Tabel 1.

Tabel 2: Opladerens LED-indikator

Status LED-status Kommentarer

Tændt Grøn i ca. 1 sek.

Oplader Konstant rød

Opladning gennemført Konstant grøn

Batterifejl (*) Hurtigt rødt blink

Afventer opladning (**) Langsomt gult blink

Batteriniveaustatus

Rødt blink 1 gang Batteriniveau lavt

Gult blink 2 gange Batteriniveau middel

Grønt blink 3 gange Batteriniveau højt
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KOM GODT I GANG
Se "Radioens dele" på side 4 i brugervejledningen 
angående følgende forklaringer.

SÅDAN TÆNDES OG SLUKKES RADIOEN
TÆND for radioen ved at dreje tænd-/sluk-/
lydstyrkeknappen med uret. Radioen afspiller en af 
følgende:
• Opstartslyd og meddelelse om kanalnummer,
• Batteriniveau og meddelelser om kanalnummer eller
• Lydløs (hørbare toner deaktiverede)

LED-indikatoren blinker rødt et kort øjeblik.
SLUK for radioen ved at dreje tænd-/sluk-/
lydstyrkeknappen mod uret, indtil du hører et klik og radio-
LED-indikatoren SLUKKER.

JUSTERING AF LYDSTYRKEN
Drej tænd-/sluk-/lydstyrkeknappen med uret for at skrue op 
for lyden og mod uret for at skrue ned for lyden.

Bemærk: Hold ikke radioen alt for tæt på øret, når lydstyrken er 
høj, eller når lydstyrken justeres.

AFLÆSNING AF DISPLAYET

Bemærk: Dette radiodisplay er kun vist for at vise placeringen af 
ikonet. De forskellige radiodisplays kan se forskellige ud 
(kanal og kode) alt efter radioens forprogrammerede 
standardindstillinger og de tilgængelige funktioner i 
modellen eller regionen. Baggrundslyset tændes ved 
tryk på en vilkårlig knap, undtagen PTT-knappen.

VALG AF KANAL
Brug kanalvælgerknappen til at åbne en bestemt kanal.
Under opstart og ved skift af kanal bekræfter en stemme 
kanalnummeret.
De enkelte kanaler skal programmeres separat. Kanalerne 
har hver sin frekvens, interferenseliminatorkode og 
scanningsindstillinger.

TALE OG OVERVÅGNING
Det er vigtigt at overvåge trafikken, inden du sender, for at 
undgå at 'tale ind over' andre, der er i gang med at sende.
Trafikken overvåges ved at trykke på SB1(*) og holde 
knappen nede for at åbne kanaltrafikken. Du kan høre 
'støj' på kanalen, hvis der ikke er nogen trafik. Tryk på 
SB1-knappen igen for at udløse den. Når der ikke længere 
er trafik på kanalen, kan du gå videre med dit opkald ved 
at trykke på PTT-knappen. Radio-LED-indikatoren lyser 
konstant rødt, mens der sendes.

Bemærk: Du kan høre alle aktiviteter på den valgte kanal ved at 
trykke kort på SB1-knappen for at sætte CTCSS/DPL-
koden til 0. Denne funktion kaldes "CTCSS/DPL Defeat 
(squelch er indstillet til STILLE)".

(*) Under forudsætning af, at SB1-knappen ikke er programmeret til 
en anden tilstand.

 

Høj aktivering 

Batteriniveau
 

Kanalindikator 
 

Frekvens-
indikator 

Indikator for 
interferenselimi-
natorkode 

Tastelås  

Signalstyrke
 

Kryptering 
Vox /
iVox  

Repeater/Talkaround 

Kanalnummer 

Indikator for 
programmerings-
tilstand 

 

Skan  
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1 Vælg en kanal ved at dreje kanalvælgerknappen, indtil den 

står på den ønskede kanal.

2. Husk at udløse PTT-knappen og lytte efter, om der er 
stemmeaktivitet.

3. LED-indikatoren blinker RØDT, mens radioen modtager et 
opkald.

4. Du svarer ved at holde radioen lodret 2,5-5 cm fra munden. 
Tryk på PTT-knappen for at sende, og slip den for at 
modtage.

Bemærk: Vær opmærksom på, at LED-indikatoren er konstant 
RØD, når radioen sender eller modtager.

RÆKKEVIDDE FOR TALE
Radioer i XT-serien er designet til at maksimere ydelsen 
og give en bedre transmissionsrækkevidde i marken. Det 
anbefales, at der er min. 1,5 m mellem radioerne ved brug 
for at undgå interferens.  XT460-dækningen er 16,250 
kvadratmeter, 13 etager og 9 km i flade områder.
Rækkevidden afhænger af terrænet. Den påvirkes af 
betonbygninger og kraftigt bladhæng, og hvis radioen 
bruges indendørs eller i en bil. Radioens optimale 
rækkevidde på op til 9 km opnås i åbne, flade områder. 
Radioens rækkevidde er middel, hvis der står bygninger 
eller træer i vejen. For at etablere en egentlig to-vejs-kom-
munikation skal kanal-, frekvens- og interferens eliminator-
koder være de samme på begge radioer. Dette afhænger 
af den gemte profil, der er forprogrammeret i radioen:

1 Kanal: Den kanal, radioen aktuelt bruger, afhængigt af 
radiomodellen.

2. Frekvens: Den frekvens radioen bruger til at sende/
modtage.

3. Interferenseliminatorkode: Disse koder bidrager til at 
minimere interferens ved at tilbyde forskellige 
kodekombinationer.

4. Krypteringskode: Koder, der får transmissionerne til at lyde 
fordrejet for personer, der lytter uden at have den specifikke 
kode indstillet.

5. Båndbredde: For nogle frekvenser kan man vælge en 
kanalafstand, der skal matche andre radioer for at sikre 
optimal lydkvalitet.

Se "Aktivering af programmeringstilstand" på side 15 for 
oplysninger om, hvordan man indstiller frekvenser og 
CTCSS/DPL-koder for kanalerne.

Bemærk: Interferenseliminatorkoder kaldes også CTCSS/DPL-
koder eller PL/DPL-koder
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RADIO-LED-INDIKATORER

RADIOSTATUS LED-INDIKATION

Redigering af kanalalias Rødt blink

Kanalen er optaget Konstant orange

Kloningstilstand To Orange Pulsslag

Kloning i gang Konstant Orange

Fatal fejl under opstart 1 grønt blink, 1 orange blink, 1 grønt blink, som gentages i 4 sekunder

Lavt batteriniveau Orange pulsslag

Nedlukning pga. lavt batteriniveau Hurtigt orange pulsslag

Monitor LED er SLUKKET

Opstart Konstant rød i 2 sekunder

'Inaktiv' programmeringstilstand/
kanaltilstand Grønt pulsslag

Scanningstilstand Hurtigt rødt pulsslag

Send (Tx)/modtag (RX) Konstant Rødt 

Send med Valg af lav strøm Konstant Orange

VOX/iVOX-tilstand Dobbelt rødt pulsslag 

Bemærk: Redigering af kanalalias gælder kun for displaymodeller
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Nulstilling til fabriksindstillinger
Nulstilling til fabriksindstillinger sætter alle radioens 
funktioner tilbage til fabrikkens oprindelige 
standardindstillinger. Det gøres ved samtidigt at trykke på 
knap PTT, SB1 og SB2, samtidig med at der tændes for 
radioen, indtil du hører et bip, der lyder som høj kvidren.
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PROGRAMMERINGS-
FUNKTIONER

Aktivering af programmeringstilstand
Programmeringstilstand er en særlig radiotilstand, hvor du 
kan bruge radioens panel til at programmere radioens 
grundlæggende funktioner.
Programmeringstilstand aktiveres ved at trykke knap PTT 
og SB1 ned samtidig og holde dem nede i 3 sekunder, 
samtidig med at du tænder for radioen. Der lyder en unik 
lyd, som angiver, at radioen er gået i programmeringstil-
stand. Radio-LED'en blinker grønt 1 gang. 

Bemærk: Standardprogrammeringstilstand sættes til 'Inaktiv' 
programmeringstilstand.

Når radioen sættes i programmeringstilstand vises ikonet 
og den aktuelle kanals aliasnavn blinker for at angive, 

at du kan dreje kanalvælgerknappen for at vælge den 
kanal, du vil programmere.
I programmeringstilstand kan radioen indstille værdier for 
hver enkelt kanal ved at skifte mellem de forskellige mulige 
programmeringstilstande:

• Frekvenser,
• CTCSS/DPL-koder (interferenseliminatorkode),
• Kryptering,
• Båndbredde,
• Maksimumskanaler,
• Opkaldstone, 
• Mikrofonforstærkning og,
• Scanning.

• Tryk kortvarigt på knap PTT eller  for at bladre 
igennem de forskellige valg for programmeringstilstand 
uden at gemme ændringerne.

• Ændringerne gemmes ved at trykke længe på PTT-knap-
pen. Radioen går tilbage til 'Inaktiv' programmeringstil-
stand.

• Når radioen er i 'Inaktiv' programmeringstilstand, skal du 
trykke længe på PTT-knappen for at afslutte programme-
ringstilstanden.

• Når du kommer tilbage til de første valgmuligheder for 
programmeringstilstand, gemmer radioen automatisk alle de 
indtastede ændringer, også selvom du slukker for radioen.

• Afslut programmeringstilstand uden at gemme 
ændringerne (så længe du ikke er kommet tilbage til de 
første valgmuligheder for programmeringstilstand) ved at 
slukke for radioen.

CPS (COMPUTERPROGRAMMERINGS-
SOFTWARE)

Bakkeoplader
CPS-program-
meringskabel

USB-porte

Radio, der skal 
programmeres



Dansk 16

PR
O

G
R

A
M

M
ER

IN
G

SF
U

N
K

TI
O

N
ER

Radioer i XT-serien kan programmeres ved hjælp af CPS. 
Det er gratis at hente CPS på www.motorolasolutions.com. 

Brugeren kan bruge CPS til at programmere frekvenser, 
PL/DPL-koder samt andre funktioner, herunder direkte 
frekvensinput, repeater/talk around, vælg, timer for 
timeout, valg af strømkilde, valg af batteritype, 
scanningsliste, opkaldstoner, kryptering, reverse burst osv. 

CPS er et meget brugbart redskab, da det kan låse for 
programmering via radioens forpanel eller begrænse 
ændringer af bestemte radiofunktioner (for at undgå, at 
forudindstillede radioværdier slettes ved et uheld).

Det tilfører også sikkerhed ved at gøre det muligt at 
indstille en adgangskode til administration af radioens 
profil. Se afsnittet med en oversigt over funktionerne i 
slutningen af brugervejledningen for yderligere 
oplysninger.

Bemærk: (*) CPS-programmeringskablet er tilbehør, der sælges 
separat. Se afsnit Tilbehør for oplysninger om 
delnummeret.

 Se CPS-cd'en for yderligere oplysninger om CPS.
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Hvis radioen nedsænkes i vand...

SLUK for radioen og 
fjern batterierne

Aftørres med en blød klud Radioen må ikke bruges, før
den er helt tør

Brug en blød klud til at rengøre 
ydersiden

Må ikke nedsænkes i vand Brug ikke alkohol eller 
rengøringsopløsninger
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Bemærk

MOTOROLA, MOTO, MOTOROLA SOLUTIONS og det stiliserede M-logo er varemærker eller registrerede varemærker tilhørende 
Motorola Trademark Holdings, LLC og bruges under licens. Alle andre varemærker tilhører deres respektive ejere.
© 2013 Motorola Solutions, Inc. Alle rettigheder forbeholdes. 
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PRODUKTSÄKERHET OCH 
ÖVERENSSTÄMMELSE MED 
BESTÄMMELSER OM RF-EXPONERING

Obs!
Radion är endast avsedd för yrkesmässig användning för 
att säkerställa att ICNIRP/FCC:s bestämmelser om 
RF-exponering uppfylls.
Gå till föjande webbplats för en lista över Motorola-
godkända antenner, batterier och andra tillbehör:
http://www.motorolasolutions.com

Läs användningsinstruktionerna och 
informationen om RF-energi som finns i 
broschyren Produktsäkerhet och RF-
exponering i radions förpackning innan 
användning av produkten.

Viktigt
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SÄKERHETSINFORMATION 
FÖR BATTERIER OCH 
LADDARE

Det här dokumentet innehåller viktiga säkerhets- och 
användningsanvisningar. Läs anvisningarna noggrant och 
spara dem för framtida behov.
Innan du använder batteriladdaren ska du läsa alla 
anvisningar och all varningsinformation på
• laddaren

• batteriet och 

• radion som använder batteriet

1. För att minska risken för skada ska du endast ladda 
uppladdningsbara Motorola-auktoriserade batterier. Andra 
batterier kan explodera, vilket kan leda till personskador eller 
skador på egendom. 

2. Om vaggan används för andra tillbehör, som inte 
rekommenderas av Motorola, kan det medföra risk för brand, 
elstötar eller personskador. 

3. Minska risken för skador på elkontakten och sladden genom 
att dra i kontakten snarare än i sladden när du kopplar ur 
laddaren. 

4. En förlängningssladd bör inte användas om det inte är 
absolut nödvändigt. Om en olämplig förlängningssladd 
används kan det leda till brand eller elstötar. Om en 
förlängningssladd måste användas kontrollerar du att 
sladdstorleken är 18 AWG för längder upp till 2,0 m och 
16 AWG för längder upp till 3,0 m. 

5. Minska risken för brand, elstötar och personskador genom 
att inte använda vaggan om den är skadad på något sätt. 
Ta den till en kvalificerad Motorola-servicerepresentant. 
Motorola-kundtjänstrepresentant. 

6. Ta inte isär laddaren. Den kan inte repareras och 
utbytesdelar finns inte tillgängliga. Om vaggan tas isär 
medför det risk för elstötar eller brand. 

7. Minska risken för elstötar genom att koppla bort laddaren 
från eluttaget innan du rengör eller utför underhåll av enheten.

RIKTLINJER FÖR ANVÄNDNINGSSÄKERHET

• Stäng av radion när batteriet laddas. 

• Laddaren är inte lämplig för utomhusbruk. Använd den 
endast under torra förhållanden. 

• Anslut endast laddaren till ett säkrat eluttag med rätt 
spänning (enligt angivelsen på produkten). 

• Koppla bort laddaren från strömmen genom att dra ur 
kontakten. 

• Utrustningen bör anslutas till ett uttag i närheten, som är 
enkelt att komma åt. 

• Maximal omgivningstemperatur för nätadaptern får inte 
överstiga 40 °C. 

• Se till att sladden dras så att det inte finns risk för att 
någon kliver eller snubblar på den, eller att den utsätts för 
vattenskador eller andra påfrestningar. 
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RADIOÖVERSIKT
RADIONS DELAR

Antenn

Ljudtillbehör 
2-stiftkontakt

Batteri

PTT
(Push-To-Talk)

SB1 - Övervaka

SB2 - Sök/ta bort
störande kanal

Skärm

Vänster navigeringspil/
programmerbar knapp A

Meny

Höger navigeringspil/
programmerbar knapp B

Mikrofon

Kanalvalsratt

På/Av
Volymratt

Lysdiod

064TX      

 Modelletikett
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Ratt för på/av/volym
Används för att sätta PÅ eller stänga AV radion och för att 
justera radions volym.

Mikrofon
Tala tydligt i mikrofonen när du skickar ett meddelande.

Antenn
Radions antenn går inte att ta bort.

Anslutning för tillbehör
Används för att ansluta kompatibla ljudtillbehör.

Modelletikett
Visar radions modell.

Lysdiod
Används för att ge batteristatus, uppstartsstatus, 
radioanropsinformation och skanningsstatus.

Framknappar

• Knapp

Ger åtkomst till att ställa in funktioner som VOX/iVOX-
nivåer, mm.
Du kan också flytta mellan alla funktionerna när du är i 
programmeringsläge.
Standardinställning för att förinställa Kanal 1.

• Programmerbar knapp

Du kan välja nivå eller växla alternativ för funktioner på 
menyn.
Standardinställning för att generera aktuell programmerad 
anropston.
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• Programmerbar knapp

Du kan välja nivå eller växla alternativ för funktioner på 
menyn.
Standardinställning till bakgrundsljusläge.

Obs! Ett kort tryck på en av de programmerbara knapparna (A 
eller B) ställer in radion på den förinställda kanalen och 
radion spelar upp en glad signal. Du kan tilldela olika 
funktioner till de här knapparna via CPS. Till exempel: 
Timeout för bakgrundsljus, omvänd burst, söka/ta bort 
störande kanal, övervakning och anropssignaler. För att 
läsa mer om hur de här knapparna programmeras, se 
”Gå till programmeringsläge” på sidan 15 och ”CPS 
(Computer Programming Software)” på sidan 15.

Sidoknappar
• PTT-knapp (Push-To-Talk)

Tryck och håll in knappen när du talar och släpp upp den 
när du lyssnar.
• Sidoknapp 1 (SB1)

Sidoknapp 1 är en allmän knapp som kan konfigureras av 
CPS. Standardinställning till övervakningsläge.
• Sidoknapp 2 (SB2)

Sidoknapp 2 är en allmän knapp som kan konfigureras av 
CPS. Standardinställning till sök/ta bort störande kanal.
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Installera litiumjonbatteriet

1. Stäng AV radion.

2. Håll Motorola-logotypen uppåt på batteripaketet och sätt i 
flikarna längst ned på batteriet i facken på radion.

3. Tryck ned batteriet, med den övre delen först, mot radion tills 
det hörs ett klick. 

Ta bort litiumjonbatteriet
1. Stäng AV radion.

2. Tryck ned batterihaken och håll det nedtryckt medan du tar 
bort batteriet.

3. Dra bort batteriet från radion.

Hölster
XT420 och XT460 levereras med hölster i stället för 
bältesfäste för att förbättra bärbarheten.

Ta bort
Tryck på haken

Platser

Flikar

Fäst
Tryck tills det 

klickar
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Strömförsörjning, kontaktadaptrar och 
laddare med fack

Radion levereras med en laddare med fack, en 
strömförsörjning (även kallad transformator) och en 
uppsättning kontaktadaptrar.
Din transformator kan växla så att den passar vilken som 
helst av de kontaktadaptrar som medföljer i 
radioförpackningen.
Vilken adapter du installerar beror på i vilken region du 
befinner dig.
När du har tagit reda på vilken kontaktadapter som är 
lämplig för ditt vägguttag installerar du den på följande sätt:

• Rikta in spåren på kontaktadaptern mot nätadaptern och 
skjut ned kontaktadaptern tills den sitter ordentligt på plats.

• Skjut kontaktadaptern uppåt för att ta loss den.

Obs! Den kontaktadapter som visas i bilderna visas endast i 
illustrationssyfte. Den kontaktadapter som du installerar 
kan se annorlunda ut.

När du skaffar ytterligare laddare eller strömförsörjning 
måste du se till att du har liknande laddare med fack och 
strömförsörjningsuppsättning.

Laddare med fack

Ström-
försörjning

PUSHPUSH
PUSHPUSH

Kontaktadapter

Kontaktadapter

Strömförsörjning Strömförsörjning
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Ladda med laddare med fack för en enhet

1. Placera laddaren med fack för en enhet på en stabil yta.

2. Anslut nätadapterkontakten till porten på sidan av laddaren 
med fack för en enhet.

3. Anslut nätadaptern till ett vägguttag.

4. Sätt i radion i laddaren med fack för en enhet vänd framåt, 
enligt bilden.

Obs! När du laddar ett batteri som är anslutet till en radio 
stänger du av radion för att säkerställa fullständig 
laddning. Mer information finns i ”riktlinjer för 
användningssäkerhet” på sidan 3.

Ladda ett standardbatteri
Laddaren med fack för en enhet är designad för att ladda 
antingen batteriet (med radion eller med radio och hölster 
på) eller ett fristående batteri.

Strömförsörjning
(transformator)

Laddare med fack

Anslutnings
port till 
laddare med 
fack

Tabell 1: Batterier som godkänts av Motorola

Artikelnummer Beskrivning

PMNN4434_R Litiumjonbatteri av standardtyp

PMNN4453_R Litiumjonbatteri med hög 
kapacitet
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Lysdioder för laddare med fack för en enhet

(*) Normalt kan du lösa problemet genom att rätta till batteriets position i facket.
(**) Batteriet är för varmt eller kallt, eller så används fel matarspänning.
Om indikatorlampan inte lyser eller blinkar alls:

1. Kontrollera att radion med batteri, eller endast batteriet, är isatt på rätt sätt.

2. Kontrollera att nätadapterkabeln är ansluten till laddaruttaget.

3. Kontrollera att det batteri som används i radion finns med i Tabell 1.

Tabell 2: Indikatorlampa på laddaren

Status Lampans status Kommentarer

Start Lyser grönt i cirka 1 sek

Laddar Lyser rött

Laddningen är färdig Lyser grönt

Batterifel (*) Snabb röd blinkning

Väntar på laddning (**) Blinkar långsamt med gult sken

Batterinivå

1 röd blinkning Batteriet är nästan slut

2 gula blinkningar Batteriet är halvfullt

3 gröna blinkningar Batteriet är nästan fullt
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Se ”Radions delar” på sidan 4 i användarhandboken för 
följande förklaringar.

SLÅ PÅ/STÄNGA AV RADION
För att slå PÅ radion vrider du ratten för volym på/av 
medurs. Något av följande spelas upp i radion:
• Uppstartsignal och kanalnummeravisering eller
• batterinivå- och kanalnummeraviseringar eller
• så är radion tyst (ljudsignaler inaktiverade)

Lysdioden blinkar rött en kort stund.
För att stänga AV radion vrider du ratten för volym på/av 
moturs tills du hör ett klickande ljud och lysdioden stängs av.

JUSTERA VOLYMEN
Vrid på volymratten medurs för att höja volymen eller 
moturs för att sänka volymen.

Obs! Håll inte radion för nära örat när volymen är hög eller när 
du justerar volymen.

LÄSA AV SKÄRMEN

Obs! Radioskärmen som visas här är endast för att visa 
ikonernas placering. Varje radioskärm kan se olika ut 
(kanal och kod) beroende på förprogrammerad 
radiostandard och funktioner som finns på modellen eller 
i regionen. Ett tryck på vilken knapp som helst, utom PTT-
knappen slår på bakgrundsljuset.

VÄLJA KANAL
Använd kanalväljarratten för att komma till en specifik kanal.
Under uppstart eller vid byte av kanal kommer 
röstförkunnandet att bekräfta kanalnumret.
Programmera varje kanal separat. Varje kanal har sin 
egna frekvens, störningselimineringskod och 
skanningsinställningar.

TALA OCH ÖVERVAKA
Det är viktigt att övervaka trafiken innan sändning för att 
undvika att "prata över" någon som redan sänder.
För att övervaka håller du ned SB1(*)-knappen för att 
komma till kanaltrafiken. Om ingen aktivitet pågår hör du 
ett statiskt ljud. Tryck på SB1-knappen igen för att släppa. 

Hög effekt

Batterinivå
  

Kanalindikator
 Frekvens  

Störningselimineringskod
  

Knapplås  

Signalstyrka
  

Kryptering  Vox / 
iVox  

Repeater/Talkaround  

Kanalnummer  

Programmeringsläge
 

Skanna  
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När kanaltrafiken är klar fortsätter du ditt anrop genom att 
trycka på PTT-knappen. När du sänder är radions lysdiod 
fast röd.

Obs! För att lyssna efter alla aktiviteter på en aktuell kanal, 
trycker du kort på SB1-knappen för att ställa in CTCSS/
DPL-koden till 0. Den här funktionen kallas "CTCSS/DPL-
nollställning (Spärr satt till TYST)".

(*) Det förutsätter att SB1-knappen inte har programmerats för ett 
annat läge.

TA EMOT ETT ANROP
1. Välj en kanal genom att vrida på kanalväljaren tills du 

kommer till den önskade kanalen.

2. Se till att PTT-knappen inte är intryckt och lyssna efter 
röstaktivitet.

3. Lysdioden blinkar RÖTT när radion tar emot ett anrop.

4. För att svara håller du radion vertikalt 2,5 till 5 cm från 
munnen. Tryck på PTT-knappen för att tala, släpp den gör att 
lyssna.

Obs! Observera att när radion tar emot eller sänder är 
lysdioden alltid RÖD.

RÄCKVIDD
XT-seriens radiomottagare har designats för att maximera 
prestanda och förbättra sändningsräckvidden ute på fältet. 
Vi rekommenderar att du inte använder radiomottagarna 
närmare varandra än 1,5 meter, för att undvika störning. 
Täckningen för XT460 är 16,250 kvadratmeter, 13 
våningar och 9 km i platta områden.
Räckvidden beror på terrängen. Den påverkas av 
betongskonstruktioner, tung isolering och av om 
radiomottagare används inomhus eller i fordon. Optimal 

räckvidd inträffar på platta, öppna områden med upp till 9 
kilometers täckning. Mediumräckvidd inträffar när 
byggnader och träd är i vägen. Minimal räckvidd inträffar 
när tät isolering och berg hindrar kommunikationsvägen. 
Minimal räckvidd inträffar när tät isolering och berg hindrar 
kommunikationsvägen. Kanal, frekvens och 
störningselimineringskoder vara desamma på båda 
radiomottagarna för att felfri tvåvägskommunikation ska 
kunna upprättas. Det beror på den lagrade profilen som 
har förprogrammerats i radion:

1. Kanal: Aktuell kanal som radion använder, beroende på 
radiomodell.

2. Frekvens: Den frekvens radion använder för att sända/ta 
emot.

3. Störningselimineringskod: De här koderna hjälper till att 
minimera störningar genom att tillhandahålla ett antal 
kodkombinationer.

4. Krypteringskod: Koder som gör att sändningarna blir 
ohörbara för den som lyssnar och inte är inställd på den 
specifika koden.

5. Bandbredd: Vissa frekvenser har valbart kanalutrymme, 
som måste matcha andra radiomottagare för optimal 
ljudkvalitet.

Mer information om att ställa in frekvenser och CTCSS/
DPL-koder finns i ”Gå till programmeringsläge” på sidan 15 

Obs! Störningselimineringskoder kallas också CTCSS/DPL-
koder eller PL/DPL-koder
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RADIONS LYSDIODER

RADIOSTATUS LYSDIOD

Redigera kanalalias Rött hjärtslag

Kanal upptagen Fast orange ljus

Kloningsläge Två orange hjärtslag

Kloning pågår Fast orange ljus

Allvarligt fel vid uppstart En grön blinkning, en orange blinkning, en grön blinkning, repetera i 4 sekunder

Låg batterinivå Orange hjärtslag

Avstängning på grund av låg 
batterinivå Snabba orange hjärtslag

Monitor Lysdiod är AV

Uppstart Fast röd i 2 sekunder

”Ledigt” programmeringsläge/
kanalläge Grönt hjärtslag

Skanningsläge Snabba röda hjärtslag

Sänd (Tx)/Ta emot (RX) Fast röda ljus

Välj att sända vid låg effekt Fast orange ljus

VOX/iVOX Mode Dubbla röda hjärtslag 

Obs! Redigering av kanalalias gäller bara modeller med skärm
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Återställ till fabriksinställningar
Återställ till fabriksinställningar återställer alla 
radiofunktioner till de ursprungliga fabriksinställningarna. 
För att göra det trycker du på PTT-, SB1- och SB2-
knapparna samtidigt som du slår på radion tills du hör ett 
högt pipljud.
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FUNKTIONER

Gå till programmeringsläge
Programmeringsläge är ett särskilt radioläge där du kan 
programmera grundläggande radiofunktioner genom att 
använda radions panelprogrammering.
För att komma till programmeringsläget trycker du på och 
håller in PTT-knappen och SB1-knappen samtidigt i 3 
sekunder, samtidigt som du slår på radion. Ett unikt ljud hörs, 
som anger att radion har gått in i programmeringsläge. 
Radions lysdiod blinkar ett grönt hjärtslag. 

Obs! Standardprogrammeringsläge är inställt på 'vilande’ 
programmeringsläge.

När radion är inställd på programmeringsläge visas -
ikonen och aktuellt aliasnamn för kanalen blinkar och visar 
att du kan vrida på kanalväljarratten för att välja vilken 
kanal du vill programmera.
I programmeringsläge kan radion ställa in värden för varje 
kanal genom att växla mellan de olika 
programmeringslägen som finns:

• Frekvenser,
• CTCSS/DPL-koder (bruselimineringskod),
• Kryptering,
• Bandbredd,
• Max antal kanaler,
• Ringsignal, 
• Mikrofonförstärkning och
• Skanna.

• För att flytta längs de olika lägena för programmeringsval 
utan att spara ändringar, trycker du kort på PTT-knappen 

eller -knappen.

• För att spara ändringar trycker du länge på PTT-knappen. 
Radion återgår till ‘vilande’ programmeringsläge.

• Tryck länge på PTT-knappen i ‘vilande’ 
programmeringsläge för att lämna programmeringsläget.

• Varje gång du går tillbaka till början av 
programmeringsläget sparar radion automatiskt alla 
gjorda ändringar, även om du stänger av radion.

• Lämna programmeringsläget utan att spara ändringar (så 
länge som du inte har gått tillbaka till början av alternativen 
för programmeringsläget) genom att stänga av radion.

CPS (COMPUTER PROGRAMMING 
SOFTWARE)

Radio i XT-serien går att programmerbara via CPS. CPS 
går att ladda ner utan kostnad på 
www.motorolasolutions.com. 

Radio som ska 
programmeras

Laddare med fack

CPS-programmeringskabel

USB-portar
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Med CPS kan användaren programmera frekvenser, 
PL/DPL-koder och andra funktioner som direkt 
frekvensinmatning, repeater/talkaround, välj, 
timeout-timer, ström, val av batterityp, skanningslista, 
anropssignaler, kryptera, omvänd burst, mm. 

CPS är ett mycket användbart verktyg eftersom det kan 
låsa frampanelens radioprogrammering eller förhindra att 
en viss radiofunktion ändras (för att undvika att förinställda 
radiovärden raderas av en olyckshändelse).

Det ger också säkerhet genom att tillhandahålla 
alternativet att ställa in lösenord för profilradions hantering. 
Mer information finns i avsnittet Sammanfattningstabell för 
funktioner i slutet av användarhandboken.

Obs! (*) CPS-programmeringskabel är ett tillbehör som säljs 
separat. Information om artikelnummer finns i 
tillbehörsavsnittet.

Se CPS-cd:n för detaljerad information om CPS.
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ANVÄNDNING OCH SKÖTSEL

Om radion sänks ner i vatten ...

Stäng av radion och 
ta bort batterierna

Torka med en mjuk trasa Använd inte radion förrän
den är helt torr

Använd en mjuk, fuktig trasa för att 
rengöra utsidan

Sänk inte ner i vatten Använd inte sprit eller 
rengöringsmedel
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Obs!

MOTOROLA, MOTO, MOTOROLA SOLUTIONS och den stiliserade 
M-logotypen är varumärken eller registrerade varumärken som tillhör Motorola Trademark Holdings, LLC och används under licens. Alla 
andra varumärken tillhör sina respektive ägare.
© 2013 Motorola Solutions, Inc. Med ensamrätt. 
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TURVALLISUUS
TUOTETURVALLISUUS JA
RADIOTAAJUUSENERGIALLE 
ALTISTUMINEN

HUOMIO!
Radiopuhelin on tarkoitettu vain ammattikäyttöön, jotta 
radiotaajuusenergialle altistumista koskevat ICNIRP/FCC-
vaatimukset täytetään.
Luettelo Motorolan hyväksymistä antenneista, akuista ja 
muista lisävarusteista on seuraavassa sivustossa:
http://www.motorolasolutions.com

Ennen kuin käytät tätä tuotetta, lue 
ohjeet sen turvallisesta käytöstä ja 
tiedot radiotaajuisesta energiasta 
radiopuhelimen mukana toimitetusta 
Tuoteturvallisuus ja 
radiotaajuusenergialle altistuminen 
-vihkosesta.

!
C a u t i o n
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AKKUJEN JA LATURIEN 
TURVALLISUUSOHJEET

Tämä asiakirja sisältää tärkeitä turva- ja käyttöohjeita. Lue 
ohjeet huolellisesti ja pidä ne tallessa.
Ennen akkulaturin käyttöä lue kaikki käyttöohjeet ja 
varoitusmerkinnät, jotka ovat
• laturissa 

• akussa ja 

• akkua käyttävässä radiopuhelimessa.

1. Lataa vain Motorolan hyväksymiä akkuja, jotta vältät 
vammautumisen riskin. Muut akut saattavat räjähtää ja 
aiheuttaa henkilö- ja muita vahinkoja. 

2. Muiden kuin Motorolan suosittelemien lisävarusteiden käyttö 
saattaa aiheuttaa tulipalon, sähköiskun tai loukkaantumisen. 

3. Irrota laturin johto vetämällä pistokkeesta (ei johdosta), jotta 
virtajohto ei vahingoitu. 

4. Vältä jatkojohtojen käyttöä. Virheellisen jatkojohdon käyttö 
voi aiheuttaa tulipalon tai sähköiskun. Mikäli jatkojohto on 
välttämätön, käytä vain seuraavanlaisia jatkojohtoja: 
18 AWG, pituus enintään 2 metriä, ja 16 AWG, pituus 
enintään 3 metriä. 

5. Älä käytä rikkoutunutta tai vahingoittunutta laturia, sillä se voi 
aiheuttaa tulipalon, sähköiskun tai henkilövahingon. Vie 
vahingoittunut laturi valtuutettuun Motorola-huoltoon. 

6. Älä pura laturia, sillä sitä ei voi korjata itse, eikä varaosia ole 
saatavilla. Laturin purkaminen voi aiheuttaa sähköiskun tai 
tulipalon. 

7. Sähköiskujen välttämiseksi irrota laturi virtapistokkeesta 
huollon tai puhdistuksen ajaksi.

KÄYTTÖÄ KOSKEVAT 
TURVALLISUUSOHJEET 

• Sammuta radiopuhelin, kun lataat akkua. 

• Laturi ei sovi käytettäväksi ulkotiloissa. Käytä vain 
kuivassa ympäristössä. 

• Kytke laturi vain asianmukaisesti sulakkeella varustettuun 
ja johdotettuun pistorasiaan, jossa on tuotteessa 
määritetty oikea jännite. 

• Irrota laturi linjajännitteestä irrottamalla pääpistoke. 

• Liitä laite lähellä olevaan pistorasiaan, johon pääsee 
helposti käsiksi. 

• Älä käytä virtalähdettä ympäristöissä, joiden lämpötila on 
yli 40 °C. 

• Varmista, että laitteen johtoon ei voi kompastua, johdon 
päälle ei voi astua eikä johto altistu kosteudelle tai muulle 
vahingoittumiselle. 
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RADIOPUHELIMEN YLEISKUVAUS

RADIOPUHELIMEN OSAT

Antenni

Audiolisävarusteen 
2-napainen liitin

Akku

PTT (Push-To-Talk)

SB1 – Tarkkailu 
(Monitor)

SB2 – Skannaus / 
häiriökanavan poisto 
(Scan / Nuisance 
Channel Delete)

Näyttö

Vasen navigointinuoli /
ohjelmoitava painike A

Valikko

Oikea navigointinuoli /
ohjelmoitava painike B

Mikrofoni

Kanavan 
valintanuppi

Virtanuppi /
äänenvoimak-
kuuden
säätönuppi

LED-merkkivalo

064TX      

Mallimerkintä
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Virtanuppi / äänenvoimakkuuden 
säätönuppi
Käytetään radion käynnistämiseen ja sammuttamiseen 
sekä äänenvoimakkuuden säätämiseen.

Mikrofoni
Puhu selkeästi mikrofoniin lähettäessäsi viestiä.

Antenni
Radiopuhelimen antenni ei ole irrotettavissa.

Lisävarusteiden liitin
Käytetään yhteensopivien audiolisävarusteiden 
liittämiseen.

Mallimerkintä
Määritä radiopuhelimen malli.

LED-merkkivalo
Ilmaisee akun tilan, virtatilan, radiopuhelun tiedot ja 
skannaustilan.

Etuosan painikkeet

• Painike

Voit määrittää asetukset, kuten VOX/iVOX-tasot.
Ohjelmointitilassa voit siirtyä asetuksesta toiseen.
Oletusasetus on, että painike esiasettaa kanavan 1.

• Ohjelmoitava painike

Voit valita tason tai vaihtoehdot valikon toimintoja varten.
Oletusasetus on, että painike luo nykyisen ohjelmoidun 
kutsuäänen.
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• Ohjelmoitava painike

Voit valita tason tai vaihtoehdot valikon toimintoja varten.
Oletusasetus on, että painike asettaa taustavalon tilan.

Huomautus: Jommankumman ohjelmoitavan painikkeen (A tai B) 
painallus virittää radiopuhelimen esiasetetulle 
kanavalle, ja radiopuhelimesta kuuluu äänimerkki. 
Voit määrittää näihin painikkeisiin eri toimintoja CPS-
ohjelmiston avulla. Esimerkkejä: taustavalon 
aikakatkaisu (Backlight Time Out), vastapurske 
(Reverse Burst), skannaus / häiriökanavan poisto 
(Scan / Nuisance Channel Delete), tarkkailu (Monitor) 
ja kutsuäänet (Call Tones). Lisätietoja näiden 
painikkeiden ohjelmoinnista on kohdissa "Siirtyminen 
ohjelmointitilaan" sivulla 15 ja "CPS (Computer 
Programming Software) -ohjelmisto" sivulla 15.

Sivupainikkeet
• PTT-painike

Pidä painettuna, kun haluat puhua; vapauta, kun haluat 
kuunnella.
• Sivupainike 1 (SB1)

Sivupainike 1 on yleispainike, jonka voi ohjelmoida CPS-
ohjelmiston avulla. Painikkeen oletusasetus on 
Tarkkailutila (Monitor Mode).
• Sivupainike 2 (SB2)

Sivupainike 2 on yleispainike, jonka voi ohjelmoida CPS-
ohjelmiston avulla. Painikkeen oletusasetus on Skannaus / 
Häiriökanavan poisto (Scan / Nuisance Channel Delete).



Suomi7

A
K

U
T JA

 LA
TU

R
IT

AKUT JA LATURIT
Litiumioniakun asentaminen

1. Sammuta radiopuhelin.

2. Pitele akkua Motorola-logo ylöspäin ja työnnä akun 
alaosassa olevat kielekkeet radiopuhelimen alaosassa 
oleviin koloihin.

3. Paina akkua yläreunasta radiopuhelinta vasten, kunnes 
kuuluu napsahdus. 

Litiumioniakun irrottaminen
1. Sammuta radiopuhelin.

2. Pidä akun salpaa alas painettuna ja irrota akku.

3. Vedä akku irti radiopuhelimesta.

Kotelo
XT420:n ja XT460:n mukana toimitetaan vyöpidikkeen 
sijaan kotelo, joka parantaa kannettavuutta.

Irrota
Paina salpaa

Kolot
Kielekkeet

Kiinnitä
Paina, kunnes 

napsahtaa



Suomi 8

A
K

U
T 

JA
 L

A
TU

R
IT

Virtalähde, sovittimet ja laturi

Radiopuhelimen mukana toimitetaan yksi laturi, yksi 
virtalähde (kutsutaan myös muuntajaksi) ja sovittimia.
Virtalähteessä voi käyttää mitä tahansa radiopuhelimen 
mukana toimitettua sovitinta.
Tarvittava sovitin määräytyy maantieteellisen alueen 
mukaan.
Kun olet selvittänyt, mikä sovitin sopii pistorasiaan, asenna 
se seuraavasti:

• Liu'uta sovittimen urat virtalähteeseen siten, että sovitin 
napsahtaa paikalleen.

• Irrota sovitin liu'uttamalla sitä ylöspäin.

Huomautus: Kuvissa näkyvä sovitin on vain esimerkki. Oman 
alueesi sovitin voi olla erilainen.

Jos hankit toisen laturin tai virtalähteen, varmista, että ne 
ovat samanlaisia kuin radiopuhelimen mukana toimitetut.

Laturi Virtalähde
PUSHPUSH

PUSHPUSH

Sovitin

Sovitin

Virtalähde Virtalähde
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Lataaminen yhden yksikön laturissa

1. Aseta yhden yksikön laturi tasaiselle pinnalle.

2. Liitä virtalähteen liitin yhden yksikön laturin sivussa olevaan 
liitäntään.

3. Kytke verkkolaite pistorasiaan.

4. Aseta radiopuhelin yhden yksikön laturiin niin, että 
radiopuhelimen etuosa on laturin etuosan puolella, kuten 
kuvassa.

Huomautus: Kun lataat akkua sen ollessa radiopuhelimessa, 
sammuta radiopuhelin, jotta akku latautuu täyteen. 
Lisätietoja on kohdassa "Käyttöä koskevat 
turvallisuusohjeet" sivulla 3.

Vakioakun lataaminen
Yhden yksikön laturilla voi ladata radiopuhelimessa olevaa 
akkua, koteloon asetetussa radiopuhelimessa olevaa 
akkua tai erillistä akkua.

Virtalähde
(muuntaja)

Laturi

Laturin 
liitäntä

Taulukko 1: Motorolan hyväksymät akut

Osanumero Kuvaus

PMNN4434_R Normaali litiumioniakku

PMNN4453_R Suuren kapasiteetin 
litiumioniakku
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Yhden yksikön laturin merkkivalot

(*) Akku on luultavasti asetettu väärin laturiin – korjaa akun asento oikeaksi.
(**) Akku on liian kuuma tai kylmä tai väärä syöttöjännite on käytössä.
Jos merkkivalo ei pala:

1. Varmista, että akun sisältävä radiopuhelin tai erillinen akku on asetettu oikein laturiin.

2. Varmista, että virtalähteen johto on liitetty tukevasti laturin liitäntään.

3. Varmista, että radiopuhelimen kanssa käytettävä akku on mainittu kohdassa Taulukko 1.

Taulukko 2: Laturin merkkivalo

Tila Merkkivalo Lisätietoja

Virta päällä Vihreä noin sekunnin ajan

Latautuu Palaa punaisena

Lataus on valmis Palaa vihreänä

Akkuvirhe (*) Vilkkuu nopeasti punaisena

Odottaa latausta (**) Vilkkuu hitaasti keltaisena

Akun tila

Vilkahtaa kerran punaisena Akun virta vähissä

Vilkkuu kahdesti keltaisena Akku puolityhjä

Vilkkuu kolmesti vihreänä Akku lähes täysi
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ALOITTAMINEN
Seuraaviin kuvauksiin liittyviä lisätietoja on käyttöoppaan 
kohdassa "Radiopuhelimen osat" sivulla 4.

RADIOPUHELIMEN KÄYNNISTÄMINEN JA 
SAMMUTTAMINEN
Käynnistä radiopuhelin kääntämällä virtanuppia 
myötäpäivään. Radio toistaa jonkin seuraavista:
• käynnistymisääni ja kanavan numeron ilmoitus
• akun varaustason ja kanavan numeron ilmoitus
• ei mitään (äänimerkit pois käytöstä).

Merkkivalo vilkkuu hetken punaisena.
Sammuta radiopuhelin kääntämällä virtanuppia 
vastapäivään, kunnes kuulet napsahduksen ja 
radiopuhelimen merkkivalo sammuu.

ÄÄNENVOIMAKKUUDEN SÄÄTÄMINEN
Käännä äänenvoimakkuuden säätönuppia virtanuppi 
myötäpäivään, kun haluat lisätä äänenvoimakkuutta, ja 
vastapäivään, kun haluat vähentää sitä.
Huomautus: Älä pidä radiopuhelinta lähellä korvaa 

äänenvoimakkuuden ollessa suuri tai säätäessäsi 
äänenvoimakkuutta.

NÄYTÖN LUKEMINEN

Huomautus: Tässä esitetty radiopuhelimen näyttö osoittaa 
kuvakkeiden sijainnin. Radiopuhelimen todellinen 
näyttö (kanava ja koodi) voi poiketa kuvasta. Tämä 
määräytyy radiopuhelimen esiohjelmoitujen 
oletusasetusten ja mallissa tai maantieteellisellä 
alueella käytettävissä olevien ominaisuuksien 
mukaan. PTT-painiketta lukuun ottamatta kaikkien 
painikkeiden painaminen sytyttää taustavalon.

KANAVAN VALITSEMINEN
Valitse kanava kääntämällä kanavan valintanuppia.
Käynnistymisen aikana tai kanavaa vaihdettaessa kuuluva 
ääni ilmaisee kanavan numeron.
Ohjelmoi jokainen kanava erikseen. Jokaisella kanavalla 
on oma taajuus, häiriönpoistokoodi ja skannausasetukset.

Suuri teho   

Akun 
varaustaso   

Kanavan 
osoitin   

Taajuuden 
osoitin   

  

Signaalin 
voimakkuus  

Puheensalaus
  

Vox /
iVox   

Toistin/Talkaround-
skannaus   

Kanavan 
numero

  

Ohjelmoin-
titilan osoitin   

Skannaus 

Näppäi-
mistölukitus

Häiriönpoisto-
koodin osoitin  
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PUHUMINEN JA TARKKAILU
Tarkkaile liikennettä ennen puheen lähettämistä, jottet 
puhu toisen henkilön päälle.
Voit tarkkailla kanavan liikennettä pitämällä SB1(*)-
painiketta painettuna. Jos liikennettä ei ole, kuuluu 
kohinaa. Voit lopettaa kuuntelun painamalla SB1-
painiketta uudelleen. Kun kanavalla ei ole liikennettä, 
aloita puhelu painamalla PTT-painiketta. Lähetyksen 
aikana radiopuhelimen merkkivalo palaa punaisena.
Huomautus: Jos haluat kuunnella valitun kanavan kaikkea 

liikennettä, määritä CTCSS/DPL-koodiksi 0 
painamalla lyhyesti SB1-painiketta. Tämän 
ominaisuuden nimi on CTCSS/DPL-esto 
(kohinasalpa pois käytöstä).

(*) Ellei SB1-painikkeeseen ole ohjelmoitu muuta tilaa.

PUHELUN VASTAANOTTAMINEN
1. Valitse kanava kääntämällä kanavan valintanuppia, kunnes 

saavutat haluamasi kanavan.

2. Varmista, että PTT-painike on vapautettuna ja kuuntele, 
kuuluuko puheliikennettä.

3. Merkkivalo vilkkuu punaisena, kun radiopuhelin vastaanottaa 
puhelun.

4. Vastaa pitämällä radiopuhelinta pystyasennossa 2,5–5 cm:n 
päässä suustasi. Kun haluat puhua, paina PTT-painiketta. 
Vapauta painike, kun haluat kuunnella.

Huomautus: Huomaa, että kun radiopuhelin vastaanottaa tai 
lähettää, merkkivalo on aina punainen.

KUULUVUUSALUE
XT-sarjan radiopuhelimet maksimoivat suorituskyvyn ja 
laajentavat lähetysaluetta kentällä. Häiriöiden 
välttämiseksi on suositeltavaa, ettei radiopuhelimia käytetä 
alle 1,5 metrin etäisyydellä toisistaan. XT460:n kantama 
on 16 250 neliömetriä, 13 kerrosta ja 9 kilometriä tasaisilla 
alueilla.
Kuuluvuusalue määräytyy maaston muotojen mukaan. 
Betonirakenteet, tiheät lehvästöt ja radiopuhelimen 
käyttäminen sisätiloissa tai ajoneuvossa vaikuttavat siihen. 
Paras kuuluvuus (jopa yhdeksän kilometriä) saavutetaan 
tasaisilla avoimilla alueilla. Kuuluvuus on keskitasoinen, 
jos välissä on rakennuksia ja puita. Kuuluvuus on heikoin, 
kun radiopuhelinten välissä on tiheää lehvästöä ja korkeita 
mäkiä. Kaksisuuntaisen puheyhteyden luominen 
edellyttää, että kummassakin radiopuhelimessa on valittu 
sama kanava, taajuus ja häiriönpoistokoodi. Nämä 
määräytyvät radiopuhelimeen tallennetun esiohjelmoidun 
profiilin mukaan:

1. Kanava (Channel): radiopuhelimen käyttämä kanava, joka 
määräytyy radiopuhelimen mallin mukaan.

2. Taajuus (Frequency): taajuus, jota radiopuhelin käyttää 
lähetyksen ja vastaanottoon.

3. Häiriönpoistokoodi (Interference Eliminator Code): nämä 
koodit helpottavat häiriönpoistoa koodiyhdistelmien avulla.

4. Puheensalauskoodi (Scramble Code): koodit, jotka 
vääristävät lähetettävää ääntä niin, ettei äänestä saa selvää 
ilman oikeaa koodia.

5. Kaistanleveys (Bandwidth): joillakin taajuuksilla voidaan 
valita kanavaväli, jonka on oltava sama muissa 
radiopuhelimissa parhaan äänenlaadun varmistamiseksi.
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Lisätietoja kanavien taajuuksien ja CTCSS/DPL-koodien määrittämisestä on kohdassa "Siirtyminen ohjelmointitilaan" 
sivulla 15 

Huomautus: Häiriönpoistokoodeja kutsutaan myös CTCSS/DPL-koodeiksi tai PL/DPL-koodeiksi.

RADIOPUHELIMEN MERKKIVALOT

RADION TILA MERKKIVALO

Kanavan nimen muokkaus Sykkivä punainen

Kanava varattu Palava oranssi

Kloonaustila Kaksi oranssia sykähdystä

Kloonaus käynnissä Palava oranssi

Vakava virhe käynnistettäessä Välähdyskuvio vihreä-oranssi-vihreä toistuu neljän sekunnin ajan

Akun varaus vähissä Sykkivä oranssi

Laite sammutetaan, sillä akku on 
tyhjä Nopeasti sykkivä oranssi

Tarkkailu Merkkivalo on sammuneena

Käynnistys Palava punainen kaksi sekuntia

Vapaa (Idle) -ohjelmointitila / 
Kanava (Channel) -tila Sykkivä vihreä

Skannaustila Nopeasti sykkivä punainen

Lähetys (Tx) / vastaanotto (RX) Sykkivä punainen

Lähetys alhaisella teholla Sykkivä oranssi

VOX/iVOX-tila Kahdesti sykkivä punainen

Huomautus: Kanavan nimen muokkaus on mahdollista vain näytöllä varustetuissa malleissa.
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Tehdasasetusten palauttaminen
Tehdasasetusten palauttaminen palauttaa radiopuhelimen 
toiminnot alkuperäisiin tehdasasetuksiin. Voit tehdä tämän 
pitämällä PTT-, SB1- ja SB2-painikkeita painettuina ja 
käynnistämällä radiopuhelimen. Vapauta painikkeet vasta, 
kun radiopuhelimesta kuuluu äänimerkki.
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Siirtyminen ohjelmointitilaan
Ohjelmointitila (Programming Mode) on erityinen 
radiopuhelimen tila, jossa voit ohjelmoida radiopuhelimen 
perustoiminnot radiopuhelimen paneelin avulla.
Siirry ohjelmointitilaan pitämällä PTT-painiketta ja SB1-
painiketta painettuina samanaikaisesti kolme sekuntia, kun 
käynnistät radiopuhelimen. Radiopuhelimesta kuuluu 
yksilöivä äänimerkki, joka ilmaisee sen siirtyneen 
ohjelmointitilaan. Radiopuhelimen merkkivalo sykkii 
vihreänä. 

Huomautus: Ohjelmointitilan oletusasetus on Vapaa (Idle).

Kun radiopuhelin on asetettu ohjelmointitilaan, -
kuvake on näkyvissä ja nykyisen kanavan nimi vilkkuu 
merkiksi siitä, että voit valita ohjelmoitavan kanavan 
kääntämällä kanavan valintanuppia.
Ohjelmointitilassa voit määrittää radiopuhelimeen arvot 
jokaista kanavaa varten siirtymällä ohjelmointilasta 
toiseen:

• taajuudet (Frequencies)
• CTCSS/DPL-koodit (häiriönpoistokoodi, Interference 

Eliminator Code)
• puheensalaus (Scramble)
• kaistanleveys (Bandwidth)
• kanavien enimmäismäärä (Maximum Channels)
• kutsuääni (Call Tone) 
• mikrofonin vahvistus (Microphone Gain)
• skannaus (Scan).

• Voit siirtyä ohjelmoinnin valintatilasta toiseen muutoksia 
tallentamatta painamalla lyhyesti PTT-painiketta tai 

-painiketta.

• Voit tallentaa muutokset painamalla PTT-painiketta pitkään. 
Radiopuhelin palaa Vapaa (Idle) -ohjelmointitilaan.

• Voit poistua ohjelmointitilasta painamalla Vapaa (Idle) 
-ohjelmointitilassa PTT-painiketta pitkään.

• Aina, kun siirryt takaisin ohjelmointitilan vaihtoehtojen 
alkuun, radiopuhelin tallentaa kaikki tehdyt muutokset, 
vaikka sammuttaisit radiopuhelimen.

• Voit poistua ohjelmointitilasta tallentamatta muutoksia 
(jos et ole siirtynyt takaisin ohjelmointitilan vaihtoehtojen 
alkuun) sammuttamalla radiopuhelimen.

CPS (COMPUTER PROGRAMMING 
SOFTWARE) -OHJELMISTO

XT-sarjan radiopuhelimet voidaan ohjelmoida CPS-
ohjelmiston avulla. CPS-ohjelmisto on ladattavissa 
maksutta sivustosta www.motorolasolutions.com. 

Ohjelmoitava 
radiopuhelin

Laturi
CPS-ohjelmointikaapeli

USB-portit
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CPS-ohjelmiston avulla käyttäjä voi ohjelmoida taajuudet, 
PL/DPL-koodit sekä muut toiminnot, kuten suoran 
taajuussyötön (Direct Frequency Input), toistimen / Talk 
Around -tilan (Repeater/Talk Around), valinnan (Select), 
aikakatkaisuajastimen (Time-out Timer), tehon valinnan 
(Power Select), akkutyypin valinnan (Battery Type Select), 
skannausluettelon (Scan List), kutsuäänet (Call Tones), 
puheensalauksen (Scramble) ja vastapurskeen (Reverse 
Burst).

CPS on erittäin kätevä, koska sen avulla voidaan estää 
radiopuhelimen ohjelmointi etupaneelista tai rajoittaa 
radiopuhelimen tietyn ominaisuuden muuttamista 
(radiopuhelimen esiasetettujen arvojen tahattoman 
poistamisen estämiseksi).

Se tarjoaa myös mahdollisuuden suojata radiopuhelimen 
hallinta salasanalla. Lisätietoja on ominaisuuksien 
yhteenvetotaulukossa käyttöoppaan lopussa.

Huomautus: (*) CPS-ohjelmointikaapeli on erikseen myytävä 
lisävaruste. Tiedot osanumeroista ovat käyttöoppaan 
kohdassa, jossa on mainittu lisävarusteet.

 Lisätietoja CPS-ohjelmistosta on CPS-CD-levyllä.
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Jos radiopuhelin putoaa veteen...

Sammuta radiopuhelin ja 
poista akku

Kuivaa pehmeällä liinalla. Älä käytä radiopuhelinta, ennen kuin
se on täysin kuiva.

Käytä pehmeää, kosteaa liinaa 
ulkopinnan puhdistukseen.

Älä upota veteen. Älä käytä alkoholia tai 
puhdistusliuoksia.
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Huomautus

MOTOROLA, MOTO, MOTOROLA SOLUTIONS ja tyylitelty M-logo ovat Motorola Trademark Holdings, LLC:n tavaramerkkejä tai 
rekisteröityjä tavaramerkkejä, joita käytetään lisenssillä. Kaikki muut tavaramerkit ovat omistajiensa omaisuutta.
© 2013 Motorola Solutions, Inc. Kaikki oikeudet pidätetään.
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OBS!
Radioen er begrenset til arbeidsrelatert bruk i henhold til 
ICNIRP-/FCC-kravene for RF-energieksponering.
Du finner en liste over Motorola-godkjente antenner, 
batterier og annet tilbehør på følgende nettsted:
http://www.motorolasolutions.com

Før du tar i bruk dette produktet, må du 
lese bruksanvisningen og informasjonen 
om RF-energi, som du finner i heftet om 
produktsikkerhet og RF-eksponering 
som fulgte med radioen.

Obs!
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Dette dokumentet inneholder viktige sikkerhets- og 
brukerinstruksjoner. Les disse instruksjonene nøye, og ta 
vare på dem for senere bruk.
Før du tar i bruk batteriladeren, må du lese alle 
instruksjoner og advarsler på
• laderen, 

• batteriet og 

• radioen der batteriet brukes

1. For å redusere faren for personskade må du bare lade 
oppladbare Motorola-godkjente batterier. Andre batterier kan 
eksplodere og forårsake personskade og skade på eiendom. 

2. Bruk av tilbehør som ikke anbefales av Motorola, kan medføre 
fare for brann, elektrisk støt eller annen personskade.

3. Dra i strømpluggen, ikke ledningen, når du skal koble fra 
laderen, slik at du unngår skade på pluggen og ledningen. 

4. Skjøteledning bør ikke brukes med mindre det er absolutt 
nødvendig. Bruk av feil skjøteledning kan medføre risiko for 
brann og elektrisk støt. Hvis en skjøteledning må brukes, må 
du påse at ledningens størrelse er 18 AWG for lengder opptil 
2,0 m (6,5 fot), og 16 AWG for lengder opptil 3,0 m (9,8 fot). 

5. For å redusere risikoen for brann, elektrisk støt eller annen 
personskade må du ikke bruke laderen hvis den er ødelagt 
eller skadet på noen måte. Ta den til en kvalifisert Motorola-
servicerepresentant. 

6. Laderen må ikke demonteres – den kan ikke repareres, og 
reservedeler er ikke tilgjengelige. Demontering av laderen 
kan medføre fare for elektrisk støt eller brann. 

7. For å redusere faren for elektrisk støt må du koble laderen 
fra strømuttaket før vedlikehold eller rengjøring.

RETNINGSLINJER FOR SIKKER BRUK 

• Slå av radioen mens batteriet lades. 

• Laderen er ikke egnet for utendørs bruk. Den må bare 
brukes på tørre steder og under tørre værforhold. 

• Laderen må kobles til en riktig sikret og tilkoblet 
strømforsyning med riktig spenning (som angitt på 
produktet). 

• Koble laderen fra linjespenningen ved å trekke ut 
strømpluggen. 

• Stikkontakten som utstyret er koblet til, må være nær og 
lett tilgjengelig. 

• Maksimal romtemperatur rundt strømforsyningsutstyret 
må ikke overstige 40 °C (104 °F). 

• Pass på at ledningen er plassert slik at ingen tråkker på 
den eller snubler i den, og slik at den ikke utsettes for 
vann, skader eller belastning. 
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OVERSIKT OVER RADIOEN
KOMPONENTER PÅ RADIOEN

Antenne

Lydtilbehør 2-polet 
kontakt

Batteri

PTT
(Push-To-Talk)

SB1 – Overvåk

SB2 – Skann/slett
brysom kanal

Skjerm

Venstre navigasjonspil /
programmerbar knapp A

Meny

Høyre navigasjonspil /
programmerbar knapp B

Mikrofon

Kanalvelger

Av-/på-
volumknapp

LED-indikator

064TX      

ttekitelledoM
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Av-/på-/volumknapp
Brukes til å slå radioen av eller på og justere radioens 
volum.

Mikrofon
Snakk tydelig inn i mikrofonen når du sender en melding.

Antenne
Radioantennen kan ikke fjernes.

Tilbehørskontakt
Brukes til å koble til kompatibelt lydtilbehør.

Modelletikett
Angi radiomodell.

LED-indikator
Viser batteristatus, oppstartsstatus, radioanropsinformasjon 
og skannestatus.

Knapper foran

• Knapp

Gir tilgang til oppsett av funksjoner som VOX-/iVOX-nivåer 
osv.
Med denne knappen kan du også bla gjennom alle 
funksjonene når du er i programmeringsmodus.
Standard forhåndsinnstilling er kanal 1.

• Programmerbar knapp

Kan brukes til å velge nivå eller veksle mellom alternativer 
for menyfunksjoner.
Knappen er som standard satt til å generere gjeldende 
programmerte anropstone.
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Kan brukes til å velge nivå eller veksle mellom alternativer 
for menyfunksjoner.
Knappen er som standard satt til baklysmodus.

Merk: Et kort trykk på en programmerbar knapp (A eller B) 
bytter til den forhåndsinnstilte radiokanalen, og du hører 
en sprakelyd. Du kan tilordne forskjellige funksjoner til 
disse knappene via CPS, for eksempel tidsavbrudd for 
bakgrunnsbelysning, støysperre, skanning/sletting av 
brysom kanal, overvåking og anropstoner. Se "Aktivere 
programmeringsmodus" på side 15 og "CPS (Computer 
Programming Software)" på side 15 hvis du vil lære mer 
om hvordan du programmerer disse knappene.

Sideknapper
• PTT-knapp (Push-to-Talk, trykk for å snakke)

Trykk på og hold nede denne knappen for å snakke, 
og slipp den for å lytte.
• Sideknapp 1 (SB1)

Sideknapp 1 er en generell knapp som kan konfigureres 
med CPS. Knappen er som standard satt til 
overvåkingsmodus.
• Sideknapp 2 (SB2)

Sideknapp 2 er en generell knapp som kan konfigureres 
med CPS. Knappen er som standard satt til modus for å 
skanne/slette brysom kanal.
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Sette inn litiumionbatteriet

1. Slå av radioen.

2. La Motorola-logoen på batteripakken vende opp, og sett inn 
tappene nederst på batteriet i sporene på undersiden av 
radioen.

3. Trykk batteriet ned mot radioen med toppen først til du hører 
et klikk. 

Ta ut litiumionbatteriet
1. Slå av radioen.

2. Trykk ned batterilåsen, og hold den nede mens du tar ut 
batteriet.

3. Trekk batteriet bort fra radioen.

Hylster
XT420 og XT460 leveres med hylster i stedet for 
belteklemme, slik at de er lettere å bære.

Løsne
Trykk på låsen

Spor

Tapper

Fest
Trykk til du hører 

et klikk
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Strømforsyning, adaptere og lader med 
holder

Radioen leveres med lader med holder, strømforsyning 
(også kalt transformator) og adaptere.
Strømforsyningen passer til alle adapterne som følger med 
radiopakken.
Hvilken adapter du skal installere, er avhengig av hvor du 
befinner deg.
Når du har funnet ut hvilken adapter som passer til ditt 
strømuttak, gjør du følgende for å installere den:

• Skyv adaptersporene inn i strømforsyningen til adapteren 
klikker på plass.

• Skyv adapteren oppover for å fjerne den.

Merk: Adapteren som vises på disse bildene, er bare til 
illustrasjon. Adapteren du skal installere, kan se 
annerledes ut.

Hvis du skal kjøpe en ekstra lader eller strømforsyning, 
må du påse at den passer til din holder og ditt 
strømforsyningssett.

StrømforsyningLader med holder

PUSHPUSH
PUSHPUSH

Adapter

Adapter

StrømforsyningStrømforsyning
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Lade via lader for enkel enhet med holder

1. Legg laderen på et flatt underlag.

2. Sett inn strømforsyningskontakten i porten på siden av 
laderen.

3. Plugg AC-adapteren inn i et strømuttak.

4. Plasser radioen med fronten ned i laderen, som vist på 
bildet.

Merk: Når du lader et batteri som er tilkoblet en radio, må du slå 
av radioen for å sikre full lading. Se "Retningslinjer for 
sikker bruk" på side 3 for mer informasjon.

Lade et standardbatteri
Laderen for enkel enhet med holder er laget for å lade 
batteriet (med radioen eller med radio og hylster på) eller 
et frittstående batteri.

Strømforsyning
(transformator)

Lader med holder

Port for 
lader med 
holder

Tabell 1: Motorola-autoriserte batterier

Delenummer Beskrivelse

PMNN4434_R Standard litiumionbatteri

PMNN4453_R Litiumionbatteri med høy 
kapasitet
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LED-indikatorer for lader for enkel enhet med holder

(*) Dette problemet kan vanligvis løses ved å ta ut batteripakken og sette den inn igjen.
(**) Batteritemperaturen er for høy eller for lav, eller det brukes feil strømspenning.
Hvis det er INGEN LED-indikasjon:

1. Kontroller om radioen, eller radioen med batteri, er satt inn riktig.

2. Påse at strømforsyningskabelen er plugget godt inn i ladekontakten.

3. Kontroller at batteriet som brukes sammen med radioen, er angitt i Tabell 1.

Tabell 2: LED-indikator for laderen

Status LED-status Kommentarer

Strøm på Grønn i ca. 1 sek

Lader Kontinuerlig rød

Lading ferdig Kontinuerlig grønn

Batterifeil (*) Rød blinking, rask

Venter på lading (**) Gul blinking, sakte

Batterinivåstatus

Rød blinking, 1 gang Lavt batteri

Gul blinking, 2 ganger Middels ladet batteri

Grønn blinking, 3 ganger Ladet batteri
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KOMME I GANG
Se "Komponenter på radioen" på side 4 i brukerhåndboken 
for følgende forklaringer.

SLÅ RADIOEN AV/PÅ
Slå på radioen ved å dreie av-/på-/volumknappen med 
klokken. Radioen spiller ett av følgende:
• oppstartstone og kanalnummerannonsering
• batterinivå og kanalnummerannonsering
• lydløs (toner deaktivert)

LED-lyset blinker rødt et øyeblikk.
Slå av radioen ved å dreie av-/på-/volumknappen mot 
klokken til du hører et klikk og LED-indikatoren slås av.

JUSTERE VOLUM
Drei av-/på-/volumknappen med klokken for å skru opp 
lyden, eller mot klokken for å dempe lyden.

Merk: Ikke hold radioen for nær øret når lyden er høy, eller når 
du justerer volumet.

LESE PÅ SKJERMEN

Merk: Radioskjermen som vises her, er bare tatt med for å angi 
ikonplasseringer. Hver radioskjerm kan ha forskjellig 
innhold (kanal og kode), avhengig av hvilke 
forhåndsprogrammerte standardverdier og funksjoner 
som er tilgjengelige for modellen eller regionen. Når du 
trykker på en knapp, unntatt PTT-knappen, slås 
bakgrunnsbelysningen på.

VELGE KANAL
Bruk kanalvelgeren for å få tilgang til en bestemt kanal.
Når du slår på radioen eller bytter kanal, bekreftes 
kanalnummeret ved hjelp av taleannonsering.
Programmer hver kanal for seg. Hver kanal har sin egen 
frekvens og støyelimineringskode og sine egne 
skanneinnstillinger.

SNAKKE OG OVERVÅKE
Det er viktig at du overvåker trafikken før sending for å 
unngå å "snakke over" noen som allerede er i ferd med å 
sende.

  

Høy effekt   

Batterinivå 
  

Indikator 
for kanal   

Frekvensindikator
 

Indikator for 
støyelimineringskode

  

Tastaturlås  

Signalstyrke 
  

Kryptering Vox/iVox
  

Forsterker/direktemottak  

Kanalnummer  

Indikator for 
programmering-
smodus 

  

Skann   
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Det gjør du ved å trykke på og holde nede SB1(*)-knappen 
for å få tilgang til kanaltrafikken. Hvis det ikke er noen 
aktivitet, hører du en "statisk" lyd. Trykk på SB1-knappen 
igjen når du er ferdig. Når kanalen er tom for trafikk, 
fortsetter du anropet ved å trykke på PTT-knappen. Når du 
sender, lyser radioens LED-indikator kontinuerlig rødt.

Merk: Hvis du vil lytte til all aktivitet på en kanal, trykker du kort 
på SB1-knappen for å sette CTCSS-/DPL-koden til 0. 
Denne funksjonen kalles CTCSS/DPL Defeat 
(støysperren er satt til STILLE).

(*) Dette forutsetter at SB1-knappen ikke er programmert for en 
annen modus.

MOTTA ET ANROP
1. Velg kanal ved å dreie kanalvelgeren til du kommer til ønsket 

kanal.

2. Pass på at PTT-knappen ikke er trykt inn, og lytt etter 
taleaktivitet.

3. LED-indikatoren blinker rødt mens radioen mottar anropet.

4. Besvar anropet ved å holde radioen vertikalt 2,5–5 cm fra 
munnen. Trykk på PTT-knappen for å snakke, og slipp 
knappen for å lytte.

Merk: Vær oppmerksom på at LED-indikatoren lyser rødt hele 
tiden når radioen mottar eller sender.

TALEREKKEVIDDE
Radioene i XT-serien er utformet for å gi best mulig ytelse 
og rekkevidde i felten. Vi anbefaler at du ikke bruker 
radioer nærmere enn 1,5 meter fra hverandre, dette for å 
unngå forstyrrelser. Dekning for XT460 er 16 250 
kvadratmeter, 13 etasjer og 9 km på flate områder.

Talerekkevidden avhenger av terrenget. Den påvirkes av 
konkrete strukturer og tett bladverk og ved bruk av radioer 
innendørs eller i kjøretøyer. Optimal rekkevidde oppnås i 
flate, åpne områder med en dekning på opptil 9 kilometer. 
Rekkevidden er middels når det er bygninger og trær i 
veien. Rekkevidden er minimal når tett bladverk og fjell 
hindrer kommunikasjonsbanen. For å etablere god 
toveiskommunikasjon må kodene for kanal, frekvens og 
interferenseliminering være de samme på begge radioene. 
Dette er avhengig av den lagrede profilen som er 
forhåndsprogrammert på radioen:

1. Kanal: gjeldende radiokanal, avhengig av radiomodell.

2. Frekvens: frekvensen radioen bruker til å sende/motta.

3. Støyelimineringskode: disse kodene bidrar til å redusere 
forstyrrelser ved hjelp av et utvalg kodekombinasjoner.

4. Krypteringskode: koder som får sendinger til å høres fordreide 
ut for alle som lytter og ikke bruker den spesifikke koden.

5. Båndbredde: noen frekvenser har valgbart kanalintervall, 
som må samsvare med andre radioer for at lydkvaliteten skal 
være optimal.

Hvis du vil ha mer informasjon om hvordan du angir 
frekvenser og CTCSS-/DPL-koder for kanaler, kan du se 
"Aktivere programmeringsmodus" på side 15 .

Merk: Støyelimineringskoder kalles også CTCSS-/DPL-koder 
eller PL-/DPL-koder.
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LED-INDIKATORER FOR RADIO

RADIOSTATUS LED-INDIKASJON

Redigering av kanalalias Rød puls

Kanal opptatt Kontinuerlig oransje

Klonemodus To oransje pulser

Kloning pågår Kontinuerlig oransje

Kritisk feil ved oppstart Ett grønt blink, ett oransje blink, ett grønn blink, som deretter gjentas i 4 sekunder

Lavt batterinivå Oransje puls

Avslåing pga. lavt batterinivå Raskt oransje puls

Monitor LED-indikatoren er av

Oppstart Kontinuerlig rød i 2 sekunder

"Inaktiv" programmeringsmodus/
kanalmodus Grønn puls

Søkemodus Raskt rødt puls

Overføring (Tx) / mottak (RX) Kontinuerlig Rød

Velg overføring med lav effekt Kontinuerlig oransje

VOX/iVOX-modus Dobbelt rødt pulser

Merk: Redigering av kanalalias gjelder bare for modeller med skjerm
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Tilbakestille til standardinnstillinger
Tilbakestilling til standardinnstillinger gjenoppretter alle 
radiofunksjonene til opprinnelige fabrikkinnstillinger. Hvis 
du vil gjøre dette, trykker du på PTT-, SB1- og SB2-
knappen samtidig mens du slår på radioen, og holder dem 
nede til du hører en høy sprakelyd.
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Aktivere programmeringsmodus
Programmeringsmodus er en spesiell radiomodus som 
gjør at du kan programmere grunnleggende funksjoner 
ved hjelp av radioens panelprogrammering.
Du aktiverer programmeringsmodus ved å trykke på og 
holde nede PTT- og SB1-knappen samtidig i 3 sekunder 
mens du slår på radioen. Du hører en unik tone som angir 
at radioen er i programmeringsmodus. Radioens LED-
indikator blinker grønt. 

Merk: Standard programmeringsmodus er "Inaktiv".

Når radioen er i programmeringsmodus, vises ikonet , 
og gjeldende kanalaliasnavn blinker for å vise at du kan 
bruke kanalvelgeren til å velge kanalen du vil 
programmere.
I programmeringsmodus kan radioen angi verdier for hver 
kanal ved å veksle mellom de forskjellige 
programmeringsmodiene:

• Frekvenser
• CTCSS-/DPL koder (støyelimineringskode)
• Kryptering
• Båndbredde
• Maksimumsantall kanaler
• Anropstone 
• Mikrofonforsterking
• Skanning

• Du kan bla mellom de ulike modiene for 
programmeringsvalg uten å lagre endringer, ved å trykke 

kort på PTT-knappen eller knappen .

• Hvis du vil lagre endringer, trykker du litt lenger på PTT-
knappen. Radioen går tilbake til programmeringsmodusen 
"Inaktiv".

• I programmeringsmodusen "Inaktiv" kan du avslutte 
modusen med et langt trykk på PTT-knappen.

• Når du går tilbake til begynnelsen av alternativene for 
programmeringsmodus, lagrer radioen automatisk alle 
endringer du har gjort, selv om du slår av radioen.

• Du kan avslutte programmeringsmodusen uten å lagre 
endringer (så lenge du ikke har gått tilbake til begynnelsen 
av alternativene for programmeringsmodus), ved å slå av 
radioen.

CPS (COMPUTER PROGRAMMING 
SOFTWARE)

Radioene i XT-serien kan programmeres ved hjelp av CPS. 
CPS kan lastes ned gratis fra www.motorolasolutions.com. 

Radio som skal 
programmeres

USB-porter
CPS-programmeringskabel

Lader med holder
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Med CPS kan du programmere frekvenser, PL-/DPL-koder 
og andre funksjoner, som direkte frekvensangivelse, 
forsterker/direktemottak, valg, tidtaker for tidsavbrudd, 
effektvalg, valg av batteritype, skanneliste, anropstoner, 
kryptering, støysperre osv. 

CPS er et svært nyttig verktøy som kan låse 
frontpanelprogrammeringen eller begrense 
radiofunksjonene som kan endres (slik at du unngår å 
slette forhåndsinnstilte radioverdier ved et uhell).

Den tilfører også sikkerhet ved å gi deg mulighet til å angi 
et passord for administrasjon av radioprofil. Se 
funksjonssammendraget bakerst i brukerhåndboken hvis 
du vil ha mer informasjon.

Merk: (*)CPS-programmeringskabel er tilbehør som selges 
separat. Du finner informasjon om delenumre i avsnittet 
om tilbehør.

 Se CPS-CD-en for detaljert informasjon om CPS.
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Hvis radioen har ligget i vann ...

Slå av radioen, 
og ta ut batteriene

Tørk med en myk klut Ikke bruk radioen før 
den er helt tørr

Bruk en myk, fuktig klut til å 
rengjøre utvendig

Må ikke legges i vann Ikke bruk alkohol eller 
rengjøringsløsninger
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MOTOROLA, MOTO, MOTOROLA SOLUTIONS og den stiliserte M-logoen er varemerker eller registrerte varemerker for Motorola 
Trademark Holdings, LLC og brukes under lisens. Alle andre varemerker tilhører sine respektive eiere.
© 2013 Motorola Solutions, Inc. Med enerett. 
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D KKAT!
Bu telsiz, ICNIRP/FCC RF enerjisine maruz kalma 
gerekliliklerini kar ılamak üzere, sadece i  amaçlı
kullanımla sınırlıdır.
Motorola tarafından onaylanan antenlerin, bataryaların ve 
di er aksesuarların listesi için onaylı aksesuarların
listelendi i u web sitesini ziyaret edin:
http://www.motorolasolutions.com

Bu ürünü kullanmadan önce telsizinizle 
birlikte verilen Ürün Güvenli i ve RF 
Enerjisine Maruz Kalma kitapçı ında
yer alan kullanım talimatlarını ve RF 
enerjisine dair farkındalık bilgilerini 
okuyun.

Dikkat
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Bu belge önemli güvenlik ve kullanım talimatları içerir. 
Bu talimatları dikkatle okuyun ve ileride ba vurmak üzere 
saklayın.
Batarya arj cihazını kullanmadan önce a a ıdaki
cihazların üzerindeki tüm talimatları ve dikkat i aretlerini 
okuyun:
• arj cihazı,

• batarya, 

• bataryayla çalı an telsiz.

1. Yaralanma riskini azaltmak için sadece Motorola onaylı
yeniden arj edilebilir bataryaları arj edin. Di er bataryalar 
patlayarak yaralanmalara ve hasara yol açabilir. 

2. Motorola tarafından önerilmeyen aksesuarların kullanılması
yangın, elektrik çarpması veya yaralanmaya sebep olabilir. 

3. Elektrik prizinde ve kabloda olu abilecek zararı azaltmak için 
arj cihazını çıkarırken kablodan de il, fi  kısmından çekin. 

4. Kesinlikle gerekli olmadı ı sürece uzatma kablosu 
kullanılmamalıdır. Uygun olmayan bir kablonun kullanılması
yangın ve elektrik çarpması riski yaratabilir. Uzatma kablosu 
kullanmak gerekiyorsa kablo boyutu 2,0 metreye (6,5 fit) 
kadar olan uzunluklar için 18 AWG; 3,0 metreye (9,8 fit) 
kadar olan uzunluklar içinse 16 AWG kablo kullanılmalıdır. 

5. Yangın, elektrik çarpması ve yaralanma riskini azaltmak için 
bozuk ya da herhangi bir ekilde zarar görmü arj cihazını
çalı tırmayın. arj cihazını yetkili bir Motorola servis 
temsilcisine götürün. 

6. arj cihazını parçalarına ayırmayın; arj cihazı onarılamaz ve 
yedek parçaları mevcut de ildir. arj cihazının parçalarına 
ayrılması elektrik çarpması veya yangın riskine yol açabilir. 

7. Elektrik çarpması riskini azaltmak için bakım ve temizlik 
i lemlerinden önce arj cihazını AC prizinden çekin.

GÜVENL  ÇALI TIRMA YÖNERGELER

• Bataryayı arj ederken telsizi KAPATIN. 

• Bu cihaz dı  alanda kullanım için uygun de ildir. Yalnızca 
kuru yerlerde/ko ullarda kullanın. 

• arj cihazını yalnızca (ürünün üzerinde belirtilen ekilde) 
do ru gerilimi sa layan, sigorta ve kablo ba lantıları
gerekli ekilde yapılmı  bir prize takın. 

• Ana fi i çıkararak arj cihazı ba lantısını kesin. 

• Bu cihazın takılaca ı priz yakınınızda ve kolaylıkla 
eri ilebilir olmalıdır. 

• Güç kayna ı ekipmanı etrafındaki maksimum ortam 
sıcaklı ı 40°C'yi (104°F) geçmemelidir. 

• Kablonun kimsenin üzerine basmayaca ı, takılmayaca ı
ya da suya, hasara veya baskıya maruz kalmayaca ı bir 
konuma yerle tirildi inden emin olun. 
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TELS ZE GENEL BAKI
TELS Z PARÇALARI

Anten

Ses Aksesuarı 2 Pim 
Konektörü

Batarya

PTT
Bas Konu  Dü mesi 
(PTT)

SB1 - zleme

SB2 - Tarama/
stenmeyen

Kanalı Silme

Ekran

Sol Gezinme Oku/
Programlanabilir Dü me A

Menü

Sa  Gezinme Oku/
Programlanabilir Dü me B

Mikrofon

Kanal Seçici 
Dü mesi

Açma/Kapama/
Ses Dü mesi

LED Göstergesi

064TX      

itekitE ledoM
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Açma/Kapatma/Ses Dü mesi
Telsizi AÇMAK veya KAPAMAK için ve telsiz sesini 
ayarlamak için kullanılır.

Mikrofon
Bir mesaj gönderirken mikrofona net bir ekilde konu ulur.

Anten
Telsiz anteni çıkarılabilir de ildir.

Aksesuar Ba lantısı
Uyumlu ses aksesuarlarını ba lamak için kullanılır.

Model Etiketi
Telsiz modelini belirtir.

LED Göstergesi
Batarya durumunu, çalı tırma durumunu, telsiz ça rı
bilgisini ve tarama durumunu bildirir.

Ön Dü meler

• Tu u

VOX/iVOX düzeyleri vb. özellikleri ayarlamak için eri im 
sa lar.
Programlama Modunda tüm özellikler arasında
gezinmenize izin verir.
Ön ayarlı Kanal 1'i varsayılan olarak ayarlar.

• Programlanabilir Dü me

Menüdeki özellikler için düzey veya de i tirme
seçeneklerini belirlemenizi sa lar.
Geçerli programlanmı  ça rı tonu olu turma varsayılan
olarak ayarlanmı tır.
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• Programlanabilir Dü me

Menüdeki özellikler için düzey veya de i tirme 
seçeneklerini belirlemenizi sa lar.
Aydınlatma Modu varsayılan olarak ayarlanmı tır.

Not: Programlama Dü mesine (A veya B) kısa süreli ine 
basma telsizi ön ayarlı kanala ayarlar ve telsiz uygun bir 
cıvıltı sesi çalar. Bu dü melere CPS ile farklı fonksiyonlar 
atayabilirsiniz. Örne in: Aydınlatma Zaman A ımı,
Dönü türme Veri Blo u, Tarama/ stenmeyen Kanalı
Silme, zleme ve Ça rı Tonları. Bu dü meleri nasıl
programlayaca ınız hakkında daha fazla bilgi edinmek 
için bkz. "Programlama Moduna Girme", sayfa 15 ve 
"CPS (B lg sayar Programlama Yazılımı)", sayfa 15.

Yan Dü meler
• Bas-Konu  (PTT) Dü mesi

Konu mak için bu dü meyi basılı tutun, dinlemek için 
dü meyi bırakın.
• Yan Dü me 1 (SB1)

Yan Dü me 1, CPS ile yapılandırılabilen genel bir 
dü medir. zleme Modu varsayılan olarak ayarlanmı tır.
• Yan Dü me 2 (SB2)

Yan Dü me 2, Bilgisayar Programlama Yazılımı (CPS) ile 
yapılandırılabilen genel bir dü medir. Tarama/ stenmeyen
Kanal Modu varsayılan olarak ayarlanmı tır.
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Lityum- yon (Li-Ion) Bataryayı Takma

1. Telsizi KAPATIN.

2. Batarya paketi üzerindeki Motorola logosu yukarı bakacak 
ekilde bataryanın altındaki tırnakları telsiz gövdesinin 

altındaki yuvalara takın.

3. Üst kısmından ba layarak klik sesi duyana kadar bataryayı
telsize do ru bastırın. 

Lityum- yon (Li-Ion) Bataryayı Çıkarma
1. Telsizi KAPATIN.

2. Bataryayı çıkarırken batarya mandalını bastırarak a a ı
do ru itin.

3. Bataryayı telsizden çıkarın.

Tutucu
XT420 ve XT460 telsizler daha kolay ta ınabilmeleri için 
kemer kancasının yerine tutucuyla sunulur.

Bataryayı Çıkarma
Mandala basın

Yuvalar

Tırnaklar

Bataryayı Takma
Klik sesi duyana 

dek bastırın
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Güç Kayna ı, Adaptörler ve arj Cihazı
Tepsisi

Telsizinizle birlikte bir arj Cihazı Tepsisi, bir Güç Kayna ı
(Dönü türücü olarak da bilinir) ve adaptör grubu sunulur.
Güç Kayna ınız telsiz paketiyle sunulan tüm adaptörlere 
uyacak ekilde de i tirilebilir.
Taktı ınız adaptör bulundu unuz bölgeye ba lıdır.
Elektrik prizinize uygun olan Adaptörü belirledi inizde 
kurulum için u ekilde devam edin:

• Adaptör oyuklarını, yerine oturuncaya kadar güç 
kayna ının içine do ru kaydırın.

• Adaptörü yukarı do ru çekerek çıkarın.

Not: Resimlerde gördü ünüz adaptör sadece gösterim 
amaçlıdır. Kurulumunu yaptı ınız adaptör farklı olabilir.

Ek arj Cihazı veya Güç Kayna ı alırken benzer arj 
Cihazı Tepsisi ve Güç Kayna ı seti kullandı ınızdan emin 
olun.

arj Cihazı Tepsisi
Güç Kayna ı PUSHPUSH

PUSHPUSH

Adaptör

Adaptör

Güç Kayna ı Güç Kayna ı
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Tek Üniteli arj Cihazı Tepsisi ile arj Etme

1. Tek Üniteli arj Cihazı Tepsisini düz bir yüzeye koyun.

2. Güç Kayna ının konektörünü Tek Üniteli arj Cihazı
Tepsisinin kenarındaki porta takın.

3. AC Adaptörünü bir prize takın.

4. Telsizi, ön yüzü resimde gösterildi i gibi olacak ekilde Tek 
Üniteli arj Cihazı Tepsisine takın.

Not: Telsize takılı olan bir bataryayı arj ederken bataryanın
tamamen dolması için telsizi KAPATIN. Daha fazla bilgi 
almak için bkz. "Güvenl  Çalı tırma Yönergeler ", sayfa 3.

Standart bir Bataryayı arj Etme
Tek Üniteli arj Cihazı Tepsisi, bataryayı telsiz veya hem 
telsiz hem de tutucu takılıyken ya da tek ba ına arj
edecek ekilde tasarlanmı tır.

Güç Kayna ı
(Dönü türücü)

arj Cihazı Tepsisi

arj Cihazı
Tepsisi Portu

Tablo 1: Motorola Onaylı Piller

Parça Numarası Açıklama

PMNN4434_R Standart Li-Ion Batarya

PMNN4453_R Yüksek Kapasiteli Li-Ion 
Batarya
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Tek Üniteli arj Cihazı Tepsisi LED Göstergesi

(*) Normalde, pil paketinin yeniden yerle tirilmesi bu sorunu düzeltir.
(**) Pil sıcaklı ı çok yüksek veya çok dü üktür ya da yanlı  güç gerilimi kullanılmaktadır.
LED göstergesi YOKSA:

1. Pili takılı telsizin veya tek ba ına pilin do ru takılıp takılmadı ını kontrol edin.

2. Güç kayna ı kablosunun arj cihazı soketine sa lam bir ekilde takıldı ından emin olun.

3. Telsizde kullanılan pilin Tablo 1'deki listede bulundu unu do rulayın.

Tablo 2: arj Cihazı LED Göstergesi

Durum LED Durumu Açıklamalar

Gücü Açma Yakla ık 1 sn ye il

arj Oluyor Sabit kırmızı

arj Tamamlandı Sabit ye il

Pil Arızası (*) Kırmızı hızlı yanıp sönme

arj olmayı
bekliyor (**) Sarı yava  yanıp sönme

Pil Düzeyi Durumu

1 defa kırmızı yanıp sönme Pil dü ük

2 defa sarı yanıp sönme Pil orta düzeyde

3 defa ye il yanıp sönme Pil yüksek düzeyde
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BA LARKEN
A a ıdaki açıklamalar için bkz. kullanım kılavuzu, "Tels z
Parçaları", sayfa 4.

TELS Z  AÇMA/KAPAMA
Telsizi AÇMAK için AÇMA/KAPAMA/Ses Dü mesini saat 
yönünün tersine çevirin. Telsiz a a ıdakilerden birisini 
çalar:
• Güç açık tonu ve kanal numarası anonsu,
• Pil düzeyi ve kanal numarası anonsları ya da
• Sessiz (Sesli tonlar devre dı ı)

LED kırmızı renkte hızla yanıp söner.
Telsizi KAPATMAK için klik sesi duyana ve telsiz LED 
göstergesi SÖNENE kadar AÇMA/KAPAMA/Ses 
Dü mesini saat yönünün tersine çevirin.

SES  AYARLAMA
Sesi artırmak için AÇMA/KAPAMA/Ses Dü mesini saat 
yönünde veya sesi azaltmak için saat yönünün tersine 
çevirin.

Not: Yüksek ses ayarındayken veya ses ayarlanıyorken telsizi 
kula ınıza çok yakın tutmayın.

EKRANI OKUMA

Not: Burada gösterilen telsiz ekranı sadece simgelerin 
yerlerini göstermek içindir. Her telsiz ekranı modele veya 
bölgeye göre mevcut önceden programlanmı  telsiz 
varsayılanlarına ve özelliklerine göre farklı görünebilir 
(kanal ve kod). PTT dü mesi dı ındaki herhangi bir 
dü meye basınca aydınlatma açılır.

KANAL SEÇME
Belirli bir kanala eri mek için Kanal Seçim Dü mesini 
kullanın.
Telsizi açarken veya kanalı de i tirirken ses ikazı kanal 
numarasını do rular.
Her kanalı ayrı ekilde programlayın. Her kanalın kendi 
Frekansı, Paraziti Devre Dı ı Bırakma Kodu ve Tarama 
Ayarları vardır.

KONU MA VE ZLEME
Yayın yapan birisinin 'konu masını bölmekten' kaçınmak 
için yayın yapmadan önce trafi i izlemek önemlidir.
zlemek için SB1(*) dü mesine basarak kanal trafi ine

eri in. Etkinlik yoksa ‘statik' bildirimini duyarsınız. Çıkmak

Yüksek Kapasiteli Güç   

Batarya 
Seviyesi   

Kanal 
Göstergesi

Frekans 
Göstergesi  

Paraziti Devre 
Dışı Bırakma 
Kodu Göstergesi  

Tuş Kilidi  

Sinyal 
Kuvveti   

Şifreleme  
Vox /
iVox   

Yineleyici/Talkaround  

Kanal Numarası  

Mod 
Göstergesini 
Programlama

  

Tarama  
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için SB1 dü mesine tekrar basın. Kanal trafi i ortadan 
kalktı ında PTT dü mesine basarak ça rınıza devam 
edin. Gönderirken telsiz LED'i sürekli kırmızı olur.

Not: Geçerli bir kanaldaki tüm etkinli i dinlemek için SB1 
dü mesine kısa basarak CTCSS/DPL kodunu 0'a 
ayarlayın. Bu özelli e "CTCSS/DPL Erteleme (Susturucu 
SESS Z olarak ayarlıdır)".

(*) Bu SB1 dü mesinin farklı bir mod için ayarlanmamı  oldu unu 
gösterir.

ÇA RI ALMA
1. stedi iniz kanala gidene kadar Kanal Seçim Dü mesini

döndürerek bir kanal seçin.

2. PTT dü mesinin bırakıldı ından emin olun ve ses etkinli ini 
dinleyin.

3. LED Göstergesi telsiz ça rı alana kadar KIRMIZI renkte hızla
yanıp söner.

4. Yanıtlamak için telsizi dikey olarak a zınızdan 2,5 - 5,0 cm 
(1 - 2 inç) uzakta tutun. Konu mak için PTT dü mesine
basın, dinlemek için dü meyi bırakın.

Not: Lütfen telsiz yayın alıp verirken LED'in daima KIRMIZI 
oldu una dikkat edin.

KONU MA MESAFES
XT Serisi telsizler performansı en üst seviyeye çıkaracak 
ve sahadaki yayın mesafesini geli tirecek ekilde 
tasarlanmı tır. Paraziti önlemek için 1,5 metreden daha 
yakın mesafede birden fazla telsiz kullanmamanız tavsiye 
edilir. XT460’nin kapsama alanı 16.250 metre kare, 13 kat 
ve düz alanlarda 9 kilometredir.
Konu ma mesafesi alana ba lıdır. Beton yapılar, yo un
bitki örtüsü ile iç mekanda ve araçta kullanma telsizin 

konu ma mesafesini etkiler. Düz açık alanlarda 9 kilometreye 
kadar bir alanı kapsayacak ekilde en iyi mesafeye eri ilir. 
zlenen yolda binalar ve a açlar varsa ortalama bir 

mesafeye eri ilir. leti im yolunu engelleyen yo un bitki 
örtüsü ve da lar varsa en az mesafede eri im sa lanır. 
Düzgün çift yönlü bir ileti im sa lamak için Kanal, Frekans 
ve Parazit Devre Dı ı Bırakma Kodları her iki radyoda da 
aynı olmak zorundadır. Bu, telsizde önceden 
programlanmı  kayıtlı profile ba lıdır:

1. Kanal: Telsizin kullandı ı mevcut kanaldır, telsiz modeline 
ba lıdır.

2. Frekans: Telsizin yayın yapmak/almak için kullandı ı
frekanstır.

3. Paraziti Devre Dı ı Bırakma Kodu: Bu kodlar, kod 
kombinasyonları seçimi sa layarak parazitin en aza 
indirilmesini sa lar.

4. ifreleme Kodu: Belirli kodlara ayarlı olmayan telsizlerde 
dinleme için yayınların karı ık çıkmasını sa layan kodlardır.

5. Bant Geni li i: Bazı frekansların en iyi ses kalitesi için öteki 
telsizlerle e le mesi gereken seçilebilir kanal aralı ı vardır.

Frekansların ve kanallardaki CTCSS/DPL kodlarının nasıl
ayarlanaca ı hakkında daha fazla bilgi için bkz. 
"Programlama Moduna Girme", sayfa 15 .

Not: Parazit Devre Dı ı Bırakma Kodları ayrıca CTCSS/DPL 
kodları veya PL/DPL kodları eklinde de yer almaktadır.
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TELS Z LED GÖSTERGELER

TELS Z DURUMU LED GÖSTERGES

Kanal Adını Düzenle Kırmızı sinyal

Kanal Me gul Sürekli turuncu

Kopyalama Modu ki turuncu sinyal

Kopyalama Devam Ediyor Sürekli turuncu

Çalı tırmada Düzeltilemez Hata Bir ye il yanıp sönme, bir turuncu yanıp sönme, bir ye il yanıp sönme, ardından 4 
saniyelik tekrar

Batarya Zayıf Turuncu sinyal

Zayıf Batarya Kapanması Hızlı turuncu sinyal

zleme LED KAPALI

Çalı tırma 2 saniye boyunca sürekli kırmızı

‘Bo ta’ Programlama Modu / Kanal 
Modu Ye il sinyal

Tarama Modu Hızlı kırmızı sinyal

Gönderme (Tx)/Alma (RX) Sürekli kırmızı

Dü ük Güç Seçiminde Gönderme Sürekli turuncu

VOX/iVOX Modu ki kırmızı sinyal

Not: Kanal Adını Düzenle sadece Ekranlı Modellerde kullanılabilir
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Fabrika Varsayılanlarına Sıfırlama
Fabrika Varsayılanlarına Sıfırlama tüm telsiz özelliklerini 
orijinal varsayılan ayarlarına yeniden ayarlar. Bunun için 
telsizi AÇARKEN yüksek tonda cıvıltı sinyal sesi duyana 
kadar PTT, SB1 ve SB2 dü melerine aynı anda basın.
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ÖZELL KLER

Programlama Moduna Girme
Programlama Modu telsizin panel programlamasını
kullanarak temel telsiz özelliklerini programlamanızı
sa layan özel telsiz modudur.
Programlama Modunu girmek için telsizi AÇARKEN PTT 
Dü mesi ile SB1 Dü mesini aynı anda 3 saniyeli ine basılı
tutun. Telsizin Programlama Moduna girdi ini gösteren 
benzersiz bir ton duyulur. Telsiz LED'i ye il yanıp söner. 

Not: Varsayılan Programlama Modu 'Bo ta' Programlama 
Moduna ayarlıdır.

Telsiz Programlama Moduna ayarlandı ında simgesi 
görüntülenir ve mevcut ayarlanmı  kanal adı yanıp
sönerek programlamak istedi iniz kanalı seçmeniz için 
Kanal Seçim Dü mesini çevirebilece inizi gösterir.
Programlama Modunda telsiz mevcut farklı programlama 
modları arasında de i erek her kanal için de er
ayarlayabilir:

• Frekanslar,
• CTCSS/DPL kodları (paraziti devre dı ı bırakma kodu),
• ifreleme,
• Bant Geni li i,
• Maksimum Kanal,
• Ça rı Ton, 
• Mikrofon Kazancı ve
• Tarama.

• De i iklikleri kaydetmeden Farklı Programlama Seçim 

Modlarında ilerlemek için PTT Dü mesine ya da  
Dü mesine kısa basın.

• De i iklikleri kaydetmek için PTT Dü mesine uzun basın. 
Telsiz ‘Bo ta’ Programlama Moduna geri döner.

• ‘Bo ta’ Programlama Modundayken Programlama 
Modundan çıkmak için PTT dü mesine uzun basın.

• Programlama Modu seçeneklerinin ba ına döndü ünüzde 
telsizi KAPATSANIZ dahi telsiz yaptı ınız tüm de i iklikleri 
otomatik olarak kaydeder.

• Telsizi kapatarak Programlama Modundan de i iklikleri 
kaydetmeden çıkın (Programlama Modu seçeneklerinin 
ba ına dönmedi iniz takdirde).

CPS (B LG SAYAR PROGRAMLAMA 
YAZILIMI)

XT Serisi telsizler CPS kullanılarak programlanabilir. CPS 
www.motorolasolutions.com adresinden ücretsiz olarak 
indirilebilir. 

Programlana-
cak telsiz

arj Cihazı Tepsisi

CPS Programlama Kablosu

USB Portları
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CPS, kullanıcının Frekansların, PL/DPL kodlarının yanı
sıra u özellikleri programlamasını da sa lar: Do rudan 
Frekans Giri i, Yineleyici/Talk Around, Seçme, Zaman 
A ımı Sayacı, Güç Seçimi, Batarya Türü Seçimi, Tarama 
Listesi, Ça rı Tonları, ifreleme, Dönü türme Veri Blo u vb. 

Ön panel telsiz programlamayı kilitleyebildi i ve belirli 
telsiz özelliklerinin de i tirilmesini kısıtladı ı için (ön ayarlı
telsiz de erlerinin yanlı lıkla silinmesini önlemek için) CPS 
kullanı lı bir araçtır.

CPS ayrıca telsiz profil yönetimi için ifre ayarlama 
seçene i sunarak güvenli i sa lar. Lütfen daha fazla bilgi 
için Kullanım Kılavuzunun sonundaki Özellikler Özet Tablo 
Bölümüne bakın.

Not: (*) CPS Programlama Kablosu ayrı satılan bir 
aksesuardır. Parça numarası bilgisi için Aksesuarlar 
Bölümüne ba vurun.

CPS hakkında ayrıntılı bilgi için CPS CD'sine bakın.
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Telsiz suyun içinde kalırsa...

Telsizi KAPATIN ve 
bataryayı çıkarın

Yumu ak bir bezle kurulayın Telsizi tamamen kuruyana 
kadar kullanmayın

Dı  kısmını temizlemek için yumu ak
nemli bir bez kullanın

Suyun içinde bırakmayın Alkol veya temizleme solüsyonu 
kullanmayın
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Not

MOTOROLA, MOTO, MOTOROLA SOLUTIONS ve stil verilmi  M Logosu, Motorola Trademark Holdings, LLC'nin ticari markaları veya 
tescilli ticari markalarıdır ve lisans kapsamında kullanılmaktadır. Di er ticari markalar, ilgili sahiplerinin mülkiyetindedir.
© 2013 Motorola Solutions, Inc. Tüm hakları saklıdır. 
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BEZPIECZE STWO
BEZPIECZE STWO PRODUKTU 
I NARA ENIE NA DZIA ANIE
CZ STOTLIWO CI RADIOWEJ

UWAGA!
U ytkowanie tego radiotelefonu jest ograniczone 
wy cznie do celów zawodowych u ytku w celu spe nienia 
wymogów ICNIRP/FCC dotycz cych nara enia na 
dzia anie energii o cz stotliwo ci radiowej.
Lista zatwierdzonych przez firm  Motorola anten, baterii 
i innych akcesoriów jest dost pna w nast puj cej witrynie 
internetowej: http://www.motorolasolutions.com

Przed u yciem tego produktu, w celu 
zapewnienia bezpiecznego u ytkowania 
nale y przeczyta  instrukcj  obs ugi,
zawart  w broszurze Bezpiecze stwo
Produktu i Nara enie na Dzia anie 
Cz stotliwo ci Radiowej, do czonej do 
radiotelefonu.

Uwaga
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INFORMACJE DOTYCZ CE
BEZPIECZE STWA
AKUMULATORÓW
I ADOWAREK

Niniejszy dokument zawiera wa ne instrukcje dotycz ce
bezpiecze stwa i eksploatacji. Nale y si  z nimi dok adnie
zapozna  i zachowa  na przysz o .
Przed rozpocz ciem korzystania z adowarki nale y
przeczyta  wszystkie instrukcje i symbole ostrzegawcze na
• adowarce

• akumulatorze oraz 

• radiotelefonie z pod czonym akumulatorem

1. W celu zredukowania ryzyka obra e  cia a nale y adowa
wy cznie akumulatory autoryzowane przez Motorola. Inne 
baterie mog  eksplodowa , powoduj c obra enia cia a i inne 
uszkodzenia. 

2. Korzystanie z akcesoriów niezalecanych przez Motorola mo e
grozi  po arem, pora eniem pr dem lub obra eniami cia a. 

3. W celu zredukowania ryzyka uszkodzenia wtyczki 
elektrycznej i przewodu podczas od czania adowarki 
nale y poci ga  za wtyczk , a nie za przewód. 

4. Nie nale y korzysta  z przed u acza, o ile nie jest to 
absolutnie konieczne. U ycie niew a ciwego przed u acza
mo e doprowadzi  do po aru i pora enia pr dem. Je li
konieczne jest u ycie przed u acza, nale y si  upewni ,
e rozmiar przewodu to 18 AWG dla d ugo ci do 2,0 m 

i 16 AWG dla d ugo ci do 3,0 m. 

5. Aby zmniejszy  ryzyko po aru, pora enia pr dem lub 
obra e  cia a, nie wolno u ywa  uszkodzonej w jakikolwiek 
sposób adowarki. Nale y tak adowark  zabra  do 
autoryzowanego serwisu Motorola. 

6. Nie wolno demontowa adowarki — nie jest ona 
przeznaczona do naprawy i nie s  dost pne dla niej cz ci
zamienne. Demonta adowarki mo e prowadzi  do 
pora enia pr dem lub po aru. 

7. Aby ograniczy  ryzyko pora enia pr dem, przed prób
jakiejkolwiek konserwacji czy czyszczenia nale y od czy
adowark  od gniazda sieciowego.

WYTYCZNE DLA BEZPIECZE STWA
EKSPLOATACJI 

• Podczas adowania akumulatora nale y wy czy
radiotelefon. 

• adowarka nie nadaje si  do u ytku na zewn trz. Nale y
go u ywa  wy cznie w suchych miejscach/warunkach. 

• adowark  nale y pod cza  tylko do odpowiedniego 
przewodu z w a ciwym napi ciem (okre lonym na 
produkcie). 

• adowark  nale y od czy  od zasilania za pomoc
g ównej wtyczki. 

• Gniazdko, do którego jest pod czany ten sprz t, powinno 
by  po o one blisko i atwo dost pne. 

• Maksymalna temperatura otoczenia wokó  zasilacza nie 
mo e przekracza  40°C. 

• Nale y si  upewni , e przewód znajduje si  w miejscu, 
w którym nie zostanie nadepni ty, gdzie nie spowoduje 
potkni cia, nie b dzie mia  kontaktu z wod  i nie zostanie 
uszkodzony. 
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CZ CI RADIOTELEFONU

Antena

Z cze 2-stykowe 
akcesoriów audio

Bateria

PTT 
(Naci nij, aby mówi )

SB1 - monitorowanie

SB2 - skanowanie/
eliminowanie kana u
uci liwego

Pokr t o w /
wy /regulacji 

g o no ci

Wska nik LED

Wy wietlacz

Strza ka nawigacji
w lewo / przycisk

programowalny A
Menu

Strza ka nawigacji
 w prawo / przycisk

programowalny B

Mikrofon

Pokr t o wyboru 
kana ów

064TX      

uledom ateikytE
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Pokr t o W ./Wy ./regulacji g o no ci
S u y do w czania/wy czania radiotelefonu i regulacji 
jego g o no ci.

Mikrofon
Podczas wysy ania komunikatu nale y mówi  wyra nie do 
mikrofonu.

Antena
Anteny radiotelefonu nie mo na od czy .

Dodatkowe z cze
S u y do pod czania zgodnych akcesoriów audio.

Etykieta modelu
Wskazuje model radiotelefonu.

Wska nik LED
S u y do przekazywania informacji o stanie akumulatora, 
uruchomienia, po czenia radiowego i skanowania.

Przyciski przednie

• Przycisk

Umo liwia dost p do funkcji takich jak poziomy VOX/iVOX itd.
Umo liwia równie  przechodzenie przez wszystkie funkcje 
w trybie programowania.
Domy lne ustawienie to Kana  1.

• Przycisk programowalny

Umo liwia wybranie poziomu lub prze czanie opcji funkcji 
Menu.
Domy lne ustawienie to generowanie bie cego 
zaprogramowanego sygna u po czenia.
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• Przycisk programowalny

Umo liwia wybranie poziomu lub prze czanie opcji funkcji 
Menu.
Domy lne ustawienie to tryb pod wietlenia.

Uwaga: Krótkie naci ni cie jednego z przycisków programowania 
(A lub B) sprawia, e radiotelefon jest dostrajany do 
ustawionego kana u i radio wydaje d wi k powodzenia. 
Za pomoc  CPS do tych przycisków mo na przypisa
ró ne funkcje. Na przyk ad: limit czasu pod wietlenia, 
Reverse Burst, skanowanie/eliminacja kana u
uci liwego, monitorowanie i sygna y po czenia. Aby 
dowiedzie  si  wi cej na temat programowania tych 
przycisków, patrz „Przechodzenie do trybu 
programowania” na str. 15 i „Aplikacja do samodzielnego 
programowania radiotelefonu (Computer Programming 
Software, CPS)” na str. 15.

Przyciski boczne
• Przycisk Push-to-Talk (PTT)

Naci nij i przytrzymaj ten przycisk, aby mówi , albo zwolnij 
go, aby s ucha .
• Przycisk boczny 1 (SB1)

Przycisk boczny The 1 jest przyciskiem ogólnym, który 
mo na skonfigurowa  za pomoc  CPS. Domy lne
ustawienie to tryb monitorowania.
• Przycisk boczny 2 (SB2)

Przycisk boczny The 2 jest przyciskiem ogólnym, który 
mo na skonfigurowa  za pomoc  CPS. Domy lne
ustawienie to tryb skanowania/eliminacji kana u
uci liwego.
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AKUMULATORY
I ADOWARKI

Instalowanie akumulatora litowo-jonowego 
(Li-Ion)

1. Wy cz radiotelefon.

2. Kiedy na akumulatorze logo Motorola skierowane jest 
w gór , wsu  wypustki w dolnej cz ci akumulatora do 
otworów w dolnej cz ci obudowy radiotelefonu.

3. Naci nij akumulator od góry w stron  radiotelefonu, 
a  rozlegnie si  klikni cie. 

Wyjmowanie akumulatora litowo-jonowego 
(Li-Ion)
1. Wy cz radiotelefon.

2. Naci nij zatrzask akumulatora i przytrzymaj go, wyjmuj c
akumulator.

3. Wysu  akumulator z radiotelefonu.

Pokrowiec
Modele XT420 i XT460 s  wyposa one w pokrowiec 
zamiast klipsa na pasek w celu zwi kszenia wygody 
noszenia.

Od cz
Naci nij zatrzask

Gniazda

Wypustki

Do cz
Naci nij a  do 

klikni cia
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Zasilacz, adaptery i adowarka z tac  do 
wsuwania

Radiotelefon jest wyposa ony w adowark  z tac  do 
wsuwania, jeden zasilacz (transformator) i zestaw 
adapterów.
Zasilacz jest wyposa ony w funkcj  prze czania,
która umo liwia dopasowanie do dowolnego adaptera 
do czonego do zestawu radia.
Adapter nale y wybra  zgodnie z regionem.
Po zidentyfikowaniu adaptera pasuj cego do gniazdka 
elektrycznego przeprowad  nast puj c  procedur
instalacji:

• Wsu  rowki adaptera do zasilacza, a  zatrza nie si  na 
swoim miejscu.

• Przesu  adapter w gór , aby wyj .

Uwaga: Adapter przedstawiony na ilustracjach s u y tylko do 
celów pogl dowych. Instalowany adapter powinien by
inny.

Podczas wybierania dodatkowej adowarki lub zasilacza 
nale y si  upewni , e jest to podobna adowarka lub 
zasilacz.

adowarka z tac  do wsuwania Zasilacz

PUSHPUSH
PUSHPUSH

Adapter

Adapter

ZasilaczZasilacz
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adowanie za pomoc  jednej adowarki 

z tac  do wsuwania

1. Umie adowark  jednostanowiskow  z tac  do wsuwania 
na p askiej powierzchni.

2. Wsu  z cze zasilacza do gniazda w bocznej cz ci
adowarki z tac  do wsuwania.

3. Pod cz adapter AC do gniazdka elektrycznego.

4. Wsu  radiotelefon do adowarki z tac  do wsuwania tak, 
aby by  skierowany frontem, jak pokazano na ilustracji.

Uwaga: Podczas adowania akumulatora pod czonego do 
radiotelefonu wy cz radio, aby zapewni  pe ne
na adowanie. Informacje dodatkowe: patrz „Wytyczne dla 
bezpiecze stwa eksploatacji” na str. 3.

adowanie standardowego akumulatora
adowarka jednostanowiskowa z tac  do wsuwania 

zosta a zaprojektowana z my l  o adowaniu akumulatora 
(z radiem lub radiem i pokrowcem) lub samego 
akumulatora.

Zasilacz
(Transformator)

adowarka z tac  do 
wsuwania

Port 
adowarki 
z tac  do 
wsuwania

Tabela 1: Autoryzowane akumulatory Motorola

Numer katalogowy Opis

PMNN4434_R Standardowa bateria litowo-
jonowa

PMNN4453_R Bateria litowo-jonowa wysokiej 
pojemno ci
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Wskazania LED adowarki jednostanowiskowej

(*) Zwykle ponowne u o enie akumulatora pozwala naprawi  ten problem.
(**) Temperatura akumulatora jest za wysoka lub za niska lub u ywane jest nieprawid owe napi cie.
Je li nie ma wskazania za pomoc  diody LED:

1. Sprawd , czy radiotelefon z akumulatorem lub sam akumulator jest poprawnie ustawiony.

2. Upewnij si , e kabel zasilaj cy jest prawid owo pod czony do gniazda adowarki.

3. Potwierd , e akumulator u ywany z radiem jest wymieniony w Tabela 1.

Tabela 2: Wska nik LED adowarki

Stan Stan diod LED Uwagi

W czanie Zielony przez ok. 1 s

adowanie wieci si  na czerwono

adowanie zako czone wieci si  na zielono

Awaria akumulatora (*) Szybkie miganie na czerwono

Oczekiwanie na adowanie (**) Wolne miganie na pomara czowo

Stan akumulatora

1 migni cie na czerwono Niski poziom baterii

2 migni cia na pomara czowo redni stan akumulatora

3 migni cia na zielono Wysoki stan akumulatora
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WPROWADZENIE
W przypadku poni szych wyja nie  patrz cz  „Cz ci 
radiotelefonu” na str. 4 instrukcji obs ugi.

W CZANIE/WY CZANIE
RADIOTELEFONU
Aby w czy  radiotelefon, przekr  pokr t o W ./Wy ./
regulacji g o no ci w prawo. Radiotelefon odtwarza:
• Sygna  d wi kowy przy uruchomieniu i powiadomienie o oraz 

ilo ci kana ów lub
• Powiadomienia o poziomie na adowania baterii oraz ilo ci

kana ów lub
• Tryb cichy (sygna y d wi kowe wy czone)

Czerwona dioda LED pulsuje krótko.
Aby wy czy  radiotelefon, przekr  pokr t o W ./Wy ./
regulacji g o no ci w lewo, a wska nik LED zga nie.

REGULACJA G O NO CI
Obró  pokr t o W ./Wy ./regulacji g o no ci w prawo, aby 
zwi kszy  g o no  lub w lewo, aby zmniejszy  g o no .

Uwaga: Nie trzymaj radiotelefonu zbyt blisko ucha, kiedy ustawiona 
jest du a g o no  lub podczas ustawiania g o no ci.

ODCZYTYWANIE WY WIETLACZA

Uwaga: Przedstawiony tutaj radiotelefon s u y tylko do celów 
pogl dowych. Wy wietlacz ka dego radiotelefonu mo e
si  ró ni  (kana  i kod) w oparciu o wst pnie 
zaprogramowane warto ci domy lne i funkcje dost pne 
w modelu lub regionie. Naci ni cie dowolnego przycisku 
z wyj tkiem PTT spowoduje w czenie pod wietlenia.

WYBÓR KANA U
U yj pokr t a wyboru kana ów do wybrania danego
kana u.
Podczas uruchamiania lub prze czania kana ów system 
g osowy potwierdzi numer kana u.
Ka dy kana  nale y programowa  oddzielnie. Ka dy kana
ma swoj  w asn  cz stotliwo , kod eliminatora zak óce
i ustawienia skanowania.

ROZMAWIANIE I MONITOROWANIE
Wa ne jest monitorowanie ruchu w eterze przed 
rozpocz ciem transmisji, aby nie na o y  g osu na kogo ,
kto ju  nadaje.

Duża moc   

Poziom 
naładowania 
baterii 

  

Wskaźnik 
kanału   

Wskaźnik 
częstotliwości   

Wskaźnik kodu 
eliminatora 
zakłóceń   

Blokada 
klawiatury  

Moc 
sygnału  

Szyfrowanie 
Vox / 
iVox  

Przekaźnik/bez przekaźnika 

Numer kanału  

Wskaźnik trybu 
programowania   

Skanowanie  
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Aby monitorowa , naci nij i przytrzymaj przycisk SB1(*) 
w celu uzyskania dost pu do ruchu w eterze na danym 
kanale. Je li nie ma adnej aktywno ci, s ycha  b dzie
szum. Aby zwolni , naci nij ponownie przycisk SB1. Po 
zwolnieniu kana u rozpocznij rozmow , naciskaj c
przycisk PTT. Podczas nadawania dioda LED za wieci si
na czerwono.

Uwaga: Aby s ucha  aktywno ci na bie cym kanale, przyci nij 
krótko przycisk SB1, aby ustawi  kod CTCSS/DPL na 0. 
Ta funkcja nosi nazw  „CTCSS/DPL Defeat (Squelch 
ustawione na CISZA)”.

(*) Przy za o eniu, e przycisk SB1 nie zosta  zaprogramowany na 
inny tryb.

ODBIERANIE PO CZENIA
1. Wybierz kana , obracaj c pokr t o wyboru kana ów a  do 

uzyskania danego kana u.

2. Upewnij si , e przycisk PTT nie jest naci ni ty i s uchaj 
aktywno ci g osowej.

3. Wska nik LED b y nie na czerwono, kiedy radio odbiera 
po czenie.

4. Aby odebra , ustaw radiotelefon pionowo w odleg o ci od 2,5 
do 5,0 cm od ust. Naci nij przycisk PTT, aby mówi , albo 
zwolnij go, aby s ucha .

Uwaga: Nale y pami ta , e kiedy radio nadaje lub odbiera, 
dioda LED zawsze wieci si  na czerwono.

ZASI G ROZMÓW
Radiotelefony z serii XT zaprojektowano z my l
o maksymalizacji wydajno ci i zwi kszeniu zasi gu
transmisji w terenie. Zaleca si , by nie u ywa
radiotelefonów w odleg o ci mniejszej ni  1,5 m, aby 
unikn  zak óce . Zasi g XT460 wynosi 16 250 metrów 
kwadratowych, 13 pi ter oraz 9 km na powierzchni 
p askiej.
Zasi g rozmowy zale y od terenu. Wp ywaj  na niego 
betonowe konstrukcje, g sta ro linno  i u ywanie
radiotelefonów wewn trz budynków lub pojazdów. 
Optymalny zasi g na otwartej, p askiej przestrzeni wynosi 
9 km. redni zasi g jest dost pny, kiedy po drodze 
znajduj  si  budynki i drzewa. Minimalny zasi g jest 
dost pny, kiedy po drodze znajduje si  g sta ro linno  i 
góry. Aby nawi za  poprawne po czenie dwukierunkowe, 
kana , cz stotliwo  oraz kody eliminacji zak óce  musz
by  takie same w obu radiotelefonach. Jest to zale ne od 
zapisanego profilu, który zosta  wst pnie zaprogramowany 
w radiu:
1. Kana : bie ce kana  u ywany przez radio z zale no ci od 

modelu radiotelefonu.

2. Cz stotliwo : cz stotliwo  u ywana przez radio do 
nadawania/odbierania.

3. Kod eliminatora zak óce : kody te pomagaj  minimalizowa
zak ócenia przez zapewnianie wyboru kombinacji kodów.

4. Kod szyfrowania: kody uniemo liwiaj ce pods uchanie 
transmisji przez osoby, które nie korzystaj  z odpowiedniego 
kodu.



Polski13

W
PR

O
W

A
D

ZEN
IE

5. Szeroko  pasma: niektóre cz stotliwo ci maj  zmienn  odleg o  kana u, która musi odpowiada  odleg o ci
w innych radiotelefonach, aby uzyska  optymaln  jako  d wi ku.

Szczegó y dotycz ce ustawiania cz stotliwo ci i kodów CTCSS/DPL w kana ach zawiera „Przechodzenie do trybu 
programowania” na str. 15 

Uwaga: Kody eliminatora zak óce  nosz  równie  nazw  kodów CTCSS/DPL lub kodów PL/DPL

WSKA NIKI LED RADIOTELEFONU

STAN RADIA WSKAZANIE DIODY LED

Edycja aliasu kana u Pulsowanie na czerwono

Kana  zaj ty wiecenie na pomara czowo

Tryb klonowania Podwójne pulsowanie na pomara czowo

Trwa klonowanie wiecenie na pomara czowo

B d krytyczny podczas 
uruchamiania Jedno migni cie na zielono, jedno na pomara czowo i powtórzenie przez 4 sekundy

Niski poziom na adowania 
akumulatora Pulsowanie na pomara czowo

Niski poziom na adowania, 
wy czanie Szybkie miganie na pomara czowo

Monitor Dioda LED zgaszona

Uruchamianie wiecenie na czerwono przez 2 sekundy
Tryb programowania ‘bezczynno ci’
/ tryb kana u Pulsowanie na zielono

Tryb skanowania Szybkie miganie na czerwono

Nadawanie (Tx)/ odbieranie (RX) wiecenie na czerwono

Przesy anie w trybie niskiego 
zasilania wiecenie na pomara czowo

Tryb VOX/iVOX Podwójne miganie na czerwono

Uwaga: Edycja aliasu kana u dotyczy tylko modeli z wy wietlaczem



Polski 14

W
PR

O
W

A
D

ZE
N

IE
Przywracanie ustawie  fabrycznych
Przywrócenie ustawie  fabrycznych powoduje ustawienie 
warto ci domy lnych dla wszystkich ustawie
radiotelefonu. Aby to zrobi , nale y jednocze nie nacisn
przyciski PTT, SB1 i SB2 podczas w czania radiotelefonu, 
a  rozlegnie si  sygna  d wi kowy.
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PROGRAMOWANIE
FUNKCJI

Przechodzenie do trybu programowania
Tryb programowania to specjalny tryb radiotelefonu, 
który umo liwia programowanie podstawowych funkcji 
radiotelefonu przez u ycie programowania panelu 
radiotelefonu.
Aby przej  do trybu programowania, naci nij i przytrzymaj 
przez 3 sekundy przyciski PTT i SB1, w czaj c jednocze nie 
radiotelefon. Rozlegnie si  d wi k wskazuj cy, e
radiotelefon przeszed  w tryb programowania. Dioda LED 
radiotelefonu zacznie pulsowa  na zielono. 

Uwaga: Domy lny tryb programowania jest ustawiony na tryb 
programowania "bezczynno ci".

Po przestawieniu radiotelefonu w tryb programowania 
zostanie wy wietlona ikona , a bie ca nazwa aliasu 
kana u mignie, wskazuj c, e mo na obróci  pokr t o
wyboru kana ów do wybrania kana u do zaprogramowania.
W trybie programowania radiotelefon mo e ustawi
warto ci dla ka dego kana u, prze czaj c mi dzy ró nymi
dost pnymi trybami programowania:

• Cz stotliwo ci,
• Kody CTCSS/DPL (kod eliminatora zak óce ),
• Szyfrowanie,
• Szeroko  pasma,
• Maksymalna liczba kana ów,
• D wi k wezwania, 
• Wzmocnienie mikrofonu i
• Skanowanie.

• Aby zmienia  tryby wyboru programowania bez zapisywania 

zmian, przyci nij krótko przycisk PTT lub .

• Aby zapisa  zmiany, przyci nij d u ej przycisk PTT. 
Radiotelefon powraca do trybu programowania 
"bezczynno ci".

• W trybie programowania "bezczynno ci" przyci nij d u ej 
przycisk PTT, aby wyj  z trybu programowania.

• Po ka dorazowym przej ciu do pocz tku opcji trybu 
programowania radiotelefon automatycznie zapisuje 
wszystkie dokonane zmiany, nawet po jego wy czeniu.

• Wyjd  z trybu programowania bez zapisywania zmian 
(o ile nie nast pi powrót do pocz tku opcji trybu 
programowania), wy czaj c radio.

APLIKACJA DO SAMODZIELNEGO 
PROGRAMOWANIA RADIOTELEFONU 
(COMPUTER PROGRAMMING SOFTWARE, 
CPS)

adowarka z tac  do wsuwania

Radiotelefon do 
zaprogramowania

Porty USB

Kabel do programowania CPS
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Radiotelefony z serii XT mo na programowa  za pomoc
CPS. CPS mo na pobra  bezp atnie pod adresem 
www.motorolasolutions.com. 

CPS umo liwia u ytkownikowi programowanie 
cz stotliwo ci, kodów PL/DPL i innych funkcji, takich jak 
bezpo rednia wprowadzanie cz stotliwo ci, przeka nik/
bez przeka nika, wybór, licznik limitu czasu, wybór 
zasilania, wybór typu akumulatora, lista skanowania, 
sygna y po czenia, szyfrowanie, Reverse Burst itd. 

CPS jest bardzo przydatnym narz dziem, poniewa  mo e
blokowa  programowanie radia z przedniego panelu lub 
ogranicza  zmiany okre lonych funkcji (w celu unikni cia
przypadkowego skasowania ustawionych funkcji radia).

Aplikacja zapewnia równie  zabezpieczenia, umo liwiaj c
ustawienie has a dla zarz dzania profilem radia. Wi cej 
szczegó ów zawiera sekcja Wykres podsumowania funkcji 
na ko cu instrukcji obs ugi.

Uwaga: (*) Kabel do programowania CPS jest akcesorium 
sprzedawanym oddzielnie. Aby uzyska  informacje 
dotycz ce numerów katalogowych, patrz sekcja 
Akcesoria.

Szczegó owe informacje na temat CPS zawiera dysk 
CD CPS.
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W przypadku zanurzenia radiotelefonu w wodzie...

Wy czy  radio 
i wyj  akumulatory

Osuszy  mi kk  szmatk Nie korzysta  z radia a  do
ca kowitego wysuszenia

Do czyszczenia obudowy nale y
ywa  mi kkiej, wilgotnej ciereczki

Nie zanurza  w wodzie Nie nale y u ywa  alkoholu 
ani detergentów
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Uwaga

MOTOROLA, MOTO, MOTOROLA SOLUTIONS oraz stylizowane logo M s  znakami towarowymi lub zastrze onymi znakami 
towarowymi firmy Motorola Trademark Holdings, LLC i s  u ywane na licencji. Wszystkie inne znaki towarowe s  w asno ci  ich 
w a cicieli.
© 2013 Motorola Solutions, Inc. Wszelkie prawa zastrze one.
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